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RAPPORT 

FAI'.L' AU NOM DE LA COMMISSION (l) 
ATf sN<9s WAUWERMANS. 

MADAME, MESSIEURS, 

La Conférence tenue à Rome, qU mai-juin 1928, aux fins 
de la révision périodique prévue <le la Convention interna 
tionale pour la protection des œuvres artistiques et litté 
raires, n'a certainement pas réalisé toutes les espérances 
qu'avaient formées nombre des pays participants. 

Ce n'est pas que la préparation de celle-ci ait été incom 
plète ou peu attentive, que le nombre des participants ait 
é ◊é restreint, ou que les délégués aient manqué d'assiduité. 

Trente-quatre pays unionistes et nt pays non-unionistes 
étaient représentés à la LùUyé œqU( q de u ùj qs 

Ces derniers, invités du Gouvernement italien, ont 6ùG 
vent pris part à la discussion, notamment les délégations 
) q6 Etats-Unis de l'Amérique du Nord, de l'Egypte, ) G 
Siam et de la Yougoslavie. 

Par application de l'article 24 du Traité de Versailles, 
la Société ries Nations assistait i • all audien!lum ,, et >ü en 
était de même de l'Institut international de Coopération 
intellectuelle, représenté par deux délégués, 

Sq travail s'est qï î q( ◊Gé surtout en séances de commis 
sions: 

Quatorze séances ) q la Commission générale qui compre 
nait qU réalité des représentants <le tous les pays unionistes 
et de beaucoup des 23 pays non unionistes. 

(1) La Commission était composée de MM. Destrés, B11ys 
mans, Jennisscn, Piérard, Ruhbens, Siozot, Wnuwcrmans. 

WETSONTWERP 
tot goedketiring der Internationale Overeenkomst voor de 
bescherming van letterkundige en kunstwerken, gesloten 

te Rome, den 2• Juni 1928. 

VERSLAG 

NAMENS DE OOMAHSSIE 0) UITGEBRACR'l' 
DOOR DEN HEER WAUWERMANS. 

MEVROUW, MIJNE HEF.REN, 

De, in lt'Iei-Juni -1928, te Rome gehouden Conferentie ◊ù◊ 
geregelde herziening van de Internationale Overeenkomst 
voor de bescherming van werken van artistieken en letter 
kundigen aard, heeft gewis niet beantwoord aan de ver 
wachtingen welke talrijke deelnemende landen daarin had 
den gesteld. 

Niet door de onvolledige of weinig zorgzame voorbereiding 
van deze Conferentie, ook niet wegens het beperkt aantal 
deelnemers noch wegens het gebrek aan ijver hij de alge 
vaardigden. 

Op de Conferentie van Rome waren 3,i- landen vertegen 
woordigd die tot de Unie behooren en 23 landen die van 
cle Unie geen deel uitmaken. 

Deze laatsten, genoo<ligclen van de Italiaansche Begee 
ring, mengden zich dikwijls in de bespreking; zulks was 
namelijk het geval met de afvaardigingen van de Ver 
eenigde-Staten van Noord-Amerika, van Egypte, van Siam 
en Joego-Slavië. 

D>» toepassing van artikel nKd van het Verdrag van Ver 
sailles, woonde de Statenbond " ad audiendum » de Confe 
rentie bij; het Internationaal Instituut voor intellectueele 
Samenwerking was insgelijks door twee afgevaardigden 
vertegenwoordigd. 

Het werk werd vooral gedaan in Commissievergaderin 
gen: 

Veertien vergaderingen von de Algemeene Commissie 
waarin in werkelijkheid vertegenwoordigers van al de bij 
de Unie aangesloten landen en van vele der 23 niet bij de 
Unie aangesloten landen zitting hadden. 

(1) De Commissie bestond uit de heeren Destrée, Huvs 
mans, Jennisssn, Piérard, Rubbens, Sinzot, Wa.uwermans. 

G. 
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Vingt-six séances de sous-commissions et <le comités 
constitués pour rechercher la solution des questions parti 
culièrement difficiles; Onze séances de la Commission de 
rédaction. Il n'y eut que 4 séances plénières. 

Si certaines améliorations -- dont on ne peut sous-esti 
mer la valeur - ont été apportées à l'instrument primitif, 
déjà perfectionné à Paris et à Berlin, le champ est resté 
ouvert à de nombreuses réformes qui UhùU◊ pu trouver 
leurs solutions, et qui ont été réservées à la nouvelle réu 
nion prévue ( ùj j q devant se tenir en ·1935 à Bruxelles 
et qui, dans l'espèce, constituera autant un prolongement 
de la Conférence de Rome, qu'une Conférence de nouvelle 
revis ion. 
Peut-être peut-on trouver dans ce fait une explication 

du peu de hâte apporté par les Pays constituant l'Union, 
à ratifier les textes de Rome. 

Au 1" janvier 1933, parmi les Etats participants treize 
seulement avaient adressé leur ratification et deux avaient 
déclaré leur adhésion, alors que trente-quatre pays avaient 
pris part à la Conîérence. 

Nous avons a enregistrer depuis lors I'adhésion de l'Es 
pagne, de la Turquie, du Brésil et de Monaco. 

• • • 
En ce qui concerne la Belgique, le projet de loi de rati 

fication fut soumis au Parlement le 10 juillet 1931 (n ° 25'1, 
session 1930-!931); 

S* dissolution des Chambres le frappa de caducité. 
Il fut représenté Ie 7 février 1932, dans les mêmes ter 

mes et avec le même exposé des motifs. 

Il n'est pas sans intérêt de constater que l'approbation 
par la Belgique sera - et ne peut être - qu'une appro 
bation pure et simple, et sans qu'il faille user d'une clause 
quelconque cle réserves. 

La loi belge du 22 mars 1886, a - dès l'origine -~ 
été considérée comme constituant une loi type consacrant 
) * U6 la plus large mesure, le droit des créateurs intellec 
tuels. Sur de Uùj , œqG& points elle * précédé les autres 
pays. 

Après une application de près de cinquante années, l'on 
doit constater que les Conférences internationales n'ont 
rien introduit dans les législations internes qui dépasse les 
dispositions libérales de la loi belge. 

La ratification de la Convention de Rome ne crée donc 
aucune charge ou obligation nouvelle en ce qui nous con 
cerne. Elle consacre au contraire au profit de nos natie 
naux certains droits et avantages que nous avions accor 
dés sans condition de réciprocité. 

Les délégués du Gouvernement belge ont à de nombreuses 
reprises recueilli avec une légitime satisfaction les témoi 
gnages adressés à l'œuvre belge. 

Le seul regret dont ils ont dû noter l'expression - sans 
pouvoir y opposer une péremptoire défense - est celui de 

De sub-eommissiën · en comités opgericht om de oplossing 
van bijzonder moeilijke vraagstukken op te zoeken hielden 
zes. en twintig vergaderingen; de Redactiecommissie ver 
gaderde elf maal. Er werden slechts vier algemeene verga 
deringen gehouden. 

Zoo sbliinÎige verbeteringen - « * *œ: * U men de waarde 
niet j * z onderschatten -- werden aangebracht aan · q◊ 
reeds te Parijs en te Berlijn verbeterd. primitief werktuig, 
nog bleven er talrijke hervormingen in uitzicht, welke niet 
vermochten opgelost te worden en die werden voorbehou 
den voor de nieuwe vergadering welke men voorziet te hou 
den, te Brussel, in 1935. Deze moet, in het onderhavig 
geval, zoowel een verlenging van de Conferentie van Rome 
als een Conferentie voor een nieuwe herziening zijn. 

Wellicht kan men in dit îeit een verklaring vinden voor 
, de weinige voortvarendheid waarvan de Landen, die de 
Unie uitmaken, hebben blijk gegeven om de teksten van 
Rome te bekrachtigen. 

Onder de deelnemende Staten, hadden, op 1 Januari 
1933, er slechts dertien hun bekrachtiging overgemaakt, 
en twee hadden verklaard toe te treden, terwijl vier en 
dertig landen aan de Conferentie hadden deelgenomen. 

Sindsdien, werd de toetreding verkregen van Spanje, 
Turkije, Brazilië óU Monaco. 

* b * 

Wat België betreft, werd het wetsontwerp tot goedkeu 
ring aan het Parlement onderworpen op 10 Juli 193-J 
(nr 254, zittingsjaar 1930-1931). 

Door de ontbinding der W* j qœ6e is het vervallen. 
Het werd, in dezelfde bewoordingen en met dezelfde 

Memorie van Toelichting, ùè 7 Februari 1932, opnieuw in 
gediend. 

Het is niet ronder belang aan te j qœ0qU dat de goed 
keuring door België, slechts een zuiver en eenvoudige goed 
keuring zal zijn - en kan zijn ó en zonder dat daarbij 
een vrij beding van voorbehoudingen moet tusschenkomen. 

De Belgische wet van 22 Maart 1886 is - van den be 
ginne af aan -- aangezien geworden als zijnde eene model 
wet waarbij, in de meest ruime mate, het recht van de 
intellectueele voortbrengers werd gehuldigd. Op talrijke 
punten had zij de overige landen vooruitgestreefd. 

ôG gedurende nagenoeg vijftig jaar te zijn toegepast, 
moet men vaststellen dat de Internationale Conferenties 
niets hebben ingevoerd in de binnenlandsehe wetten, « *◊ 
verder streeft dan de vrijzinnige bepalingen der Belgische 
wet. 

De bekrachtiging van de Overeenkomst van Rome brengt 
dus geen den minsten last of geen nieuwe· verplichting 
mede, voor wat ons betreft. Zij huldigt, daarentegen, ten 
bate van onze ingezetenen, zekere rechten en voordeelen 
welke wij zonder voorwaarde van reciprociteit hadden 
verleend. 

De afgevaardigden van de Belgische Begeering mochten, 
herhaaldelijk, met rechtmatige voldoening gelukwenschen 
ten opzichte van het Belgisch werk in ontvangst nemen. 

De eenige klacht die zij moesten hooren - zonder daar 
tegen afdoende argumenten te kunnen aanvoeren - was 
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la non-adhésion de notre Colonie à la Convention protec 
trice des droits d'auteur; c'est celui d'absence persistante 
) q législation 6Gœ Ja matière. Cette situation * été maintes 
yù>6 dénoncée qU Belgique. Cette lacune est · * G◊qj qU◊ pré 
judiciable à nos artistes. Elle pourrait entraîner une * ,  
sence ùG une restriction ) q protection dans les pays de 
l'Union des droits sur Jes œuvres èG, ü>é q6 ) * U6 la Colonie. 

9ü importe à cet égard d'attirer l'attention sur le texte 
révisé de l'article 6, qui ouvre le champ à des mesures que 
la législation belge avait d'ailleurs introduites lors de 
la· loi de 1921. 

Sans doute il peut paraître regrettable pour un pays de 
devoir se départir des règles de justice absolue : mais ré 
eemment encore, au Congrès international des éditeurs à 
Bruxelles aém il était signalé le tort considérable causé 
aux auteurs à raison du Iait que, pour des motifs diffé 
rents, ) qG& anneaux j *U; GqU◊ à ü* chaîne de protection : 
les Etats-Unis d'Amérique et la Russie des Soviets. 

Dans ce dernier è* " 6e ü* contrefaçon et le pillage intel 
lectuel ont é ◊é organisés comme industrie d'Etat, limitée 
èUœ la seule pénurie ) G papier. 

Certes notre Colonie Uq sera jamais un refuge de contre 
façon mais il est de notre honneur qu'elle reste à l'écart 
) q6 autres nations sur le terrain de la reconnaissance ) G 
droit ) q6 artistes. 

Il n'existe pas de bonnes raisons pour que cette carence 
( q66q sans autres délais. 

Caractéristiques de I' Acte de Rome 
Appréciation générale 

Les caractéristiques de Ja réunion de Rome, les courunts 
dont on * èG constater l'établissement sont principalement 
la tendance à la disparition des clauses des adhésions sous 
réserves par substitution de la protection obligatoire, bien 
que celte suppression des réserves doive avoir pour résul 
tat de limiter le champ de la protection générale poursui 
vie en le réduisant à une mesure commune. 

La seconde ) ùj >U* U◊q * été celle d'assurer la èœù◊q(◊>ùU 
du droit moral de l'auteur. C'est le nouveau terme de l'évo 
lution juridique : <le l'absence <le protection du droit à la 
protection dans le domaine des contingences matérielles; 
<le cette protection au stade du respect dans le domaine 
moral. 

L'abandon de l'expédient des réserves 

L'article 25 <le la Convention, contenait dans son texte, 
avant la révision, la faculté de réserves. Les Etats adhé 
rents pouvaient indiquer les dispositions de la Convention 
du 9 septembre 1886 ou de J'acte additionnel du 4 mai 
18!16, qu'ils [ugealcnt nécessaires de substituer, provisoi- 

dat ónze Kolonie nog niet tot de Overeenkomst tot 'bes~her:.c 
ming van de auteursrechten was toegetreden en: ookdat 
er nog altijd geen wetgeving op die zaak· is. Deze toestand 
werd reeds dikwijls in België aan de kaak gesteld, Dèze 
leemte is zeer U*) qqü>z voor ùUêq kunstenaars. Zij êùGe >U 
de landen van de Unie, een gemis of qqU· beperking van 
bescherming kunnen voor gevolg hebben voor d,e rechten 
op de in de Kolonie gepubliceerde werken. 

Dienaangaande, moet de * * U) * ( · ◊h wordèn gevestigd 'OJ'I 
den herzienen tekst van artikel 6, die gelegenheid zalgevën 
om maatregelen te nemen « qü0q (lé Belgische wet, ◊œùGO 
wens, reeds 111 de wet vau 1921 had voorzien. 

Het kan wel jammer schijnen voor een land niet te kun 
nen vasthouden aan de regelen van absolute gèreohtig 
heid : maar onlangs nog, op het Internationaal Congres der 
Uitgevers, gehouden te Brussel (1), werd gewezen op het, 
aanzienlijk nadeel dat aan -de auteurs wordt berokkend 
wegens het feit dat, om verschillende redenen, twee scha 
kels ontbreken aan de keten van bescherming : · ) q Ver 
eenigde Staten van Amerika en Sovjet-Rusland. 

ln dit laatste land werden het namaaksel qU deintellec 
tueele plundering als Staatsnijverheid ingericht: deze is 
alleen beperkt door het gebrek aan papier. 

Gewis, zal onze Kolonie nooit qqU toevluchtsoort voor 
<le namaking worden. Het is niettemin voor ùU6qqU zaak 
van eer dat zij zich van de overige natiën afhoudt op hel: 
gebied van de erkenning van net recht der kunstenaars. 

Er beslaan geen gegronde redenen om dit in gebreke 
blijven onverwijld te doen ophouden. 

Kenmerken van de Akte van Roine 
AJgemeene beoordeeling 

De kenmerken van de vergadering van Rome; de sh•ço-;': 
j >UzqU die j qU kon vaststellen, streefden hoofdzakelijk 
naar de afschaffing van de toetredingsbedingen onder voot 
behoud van in de plaatsstelling der verplichte. bescher 
ming, alhoewel die afschaffing : * U s de bepalingen V{lJl 

voorbehoud voor gevolg moeten hebben het nagestreefd 
gebied der bescherming te beperken, door het tot ~11 ,gec 
meenschappelijken maatregel Le beperken. 

De tweede overheerschende karaktertrek was :_ het mo-, 
reel recht van den auteur te verzekeren. Dat is de nieuwe 
term van de juridische evolutie : van het gebrek * óU br, 
scherming van het œq( · ◊ ◊ù◊ de , q6( · qœj >Uze binnen hÙ 
gebied der stoffelijke omstandigheden; van die, bescher 
ming tot · q◊ 6◊* ) >Gj van den eerbied binnen het moreel 
gebied. 

De afschaffing van den uitweg der veorbehoudingen. 

De tekst van artikel 25 der Overeenkomst bevatte, vóór: 
lie herziening, de bepaling dat voorbehoud móoht-gemaakr. 

· worden. De toetredende Staten mochten ) q bepalingen 
aanduiden van de Overeenkomst von !J September 188n of 
van de Toegevoegde Akte : * U 1 ' q> ékpü e welke ê>8 Uùù) >z 

( J) Happort du DJ" Gust.av Kcrstoin de Leipzig: Une lacune é (1) V crslag van Dr Gu~tav Kerstein van Leipzig .]!,'en 
dam la Corwention de Berne. leemte iti de Ove-ree1iJ.:r,m.st wm Bern. 
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rement au moins, aux dispositions correspondantes de la 
Convention de 1908. 

C'était permettre de détruire d'une main, ce que l'autre 
avait construit. 

u Chaque • ◊* ◊ étant libre de stipuler une réserve ùG plu 
sieurs réserves * G choix sur trois textes, on aboutit à l~ 
rupture de l'unité. Au lieu d'un texte eontraetuel faisant 
autorité dans toutes les parties, ou imagine  Nm réseau de 
liens ( ùU: qU◊>ùUUqü6s La ( ùU: qU◊>ùU n'est plus une table 
) q la loi, c'est un pavement en mosaïque. 

La faculté de réserve qui s'est révélée d'un bon oppor 
tunisme diplomatique était destructive de la capacité 
d'évolution juridique de la Convention, En effet, la Con 
vention comprend des prescriptions relevant des catégories 
de droit différentes. Les unes concernent l'assimilation des 
nationaux aux étrangers et proposent un règlement de con 
flit de lois. Les autres forment un corps de dispositions 
nouvelles qui assurent aux auteurs un minimum de pro 
tection : elles contribuent à former GU droit commun ( ùU 
ventionnel qui est le droit de l'Union lequel s'applique sans 
renvoi à la Mù> interne. 9ü est bien évident que Je rythme de 
cette législation est paralysé par les réserves. 

De 1908 jusqu'en 1928, tous les milieux intéressés, tous 
les Congrès de l'Association littéraire et artistique inter 
nationale ont protesté contre les réserves. 

Aussi bien la Conférence de Rome a-t-elle aboli la faculté 
de réserve, du moins pour l'avenir. Il est indispensable de 
se référer sur ce point au rapport de M. Piola Caselli. 

D'autre part, l'expérience Iavorable des dispositions de 
ü* Convention h) q Berlin et 9( fait que les lois UùG: qüüq6 ou 
la jurisprudence tendait zœ*) Gqüüqj qU◊e dans les Etats 
unionistes, à se rapprocher de ces dispositions, facilitent 
l'abandon de ce système. L'esprit de la Conférence de 
Rome a été tout à fait dans cc sens. 

Toutefois, on a cru opportun de ménager en quelque 
sorte cet abandon. Pour ce ; G> concerne les nouvelles ac 
cessions, on a cru que Je droit de réserve pouvait être main 
tenu par rapport au droit de traduction. On peul compren 
dre, en effet, que les Etats jusqu'ici étrangers à l'Union et 
en particulier les pays d'une langue très différente et sou 
vent d'une forme ·de civilisation différente aè* œyù>6 infé 
rieure) de celle des pays unionistes, puissent. avoir une cer 
taine défiance d'un système qui attribue ù l'auteur Je droit 
exclusif de traduction pendant toute la durée normale <le 
son droit. En apparence, cette faculté semble entraver la 
diffusion de M* culture et, èùGœ les Etats orientaux, l'as 
similation de la civilisation occidentale, bien qu'en réalité 
üq contraire j >◊ vrai, ainsi que ' s Renault l'a ) é j ùU◊œé 
dans le rapport ci-dessus rappelé. 

! achtten, althans voorloopig, in de plaats te zien stellen 
van <le desbetreffende overeenstemmende bepalingen der 
Overeenkomst van 1908. 

Die bepaling maakte het mogelijk met de eene hand te 
vernietigen, hetgeen men met de andere had opgebouwd. 

" Elk land was vrij, naar keuze, één of meer voorbehou 
dingen te maken over drie teksten; dat verbrak de eenheid. 
In de plaats van een contractueelen tekst die kracht van wet 
zou hebben in al de landen, denkt men een net uit van con 
ventioneele banden. De overeenkomst is geen wetstafel 
meer, het is een mozaïekvloer. 

De vrijheid van voorbehoud welke een goed diplomatisch 
opportunisme bleek te zijn, vertietigde de kracht van juri 
dische evolutie der Overeenkomst. Inderdaad, de Overeen 
komst behelst voorschriften die verschillende reeksen van 
recht opgeeft. I q qqUq betreffen de gelijkstelling van de 
ingezetenen met de vreemdelingen en stellen een regeling 
van wetsgeschillen voor. De andere vormen een samenhang 
van nieuwe bepalingen die aan de auteurs een minimum 
van bescherming verzekeren; zij dragen er toe bij een con 
ventioneel gemeenschappelijk recht te vormen, dat hel 
recht is van de Unie, hetwelk toepasselijk is zonder verwij 
zing naar de landswet. Het is klaar dat hel rythme van 
deze wetgeving verlamd wordt door de voorbehoudingen. 

Yan 1908 tot 1928, teekenden al de belanghebbende krin 
gen, al <le Congressen van de Internationale letterkundige 

é en artistieke Vereeninging verzet aan tegen <le voorbehon 
dingen. 

De Conferentie van Rome schafte dan ook het recht van 
voorbehoud af, althans voor de toekomst. Te dien opzichte 
is het onontbeerlijk te verwijzen naar het verslag van den 
heer Piola Caselli, 

Het afzien van dit stelsel werd, anderzijds, vergemakke 
lijkt door de gunstige ervaring met s) q bepalingen van de 
Overeenkomst. van Berlijn en met het feit dat de nieuwe 
wetten ùy de rechtspraak, >U de Staten van de Unie, er naar 
streefden nader tot deze bepalingen te komen. De Confe 
rentie van Rome werkte heelemaal in dien geest. 

Men achtte het nochtans gepast deze terzijdelating 
eenigszins te ontzien. Wat de nieuwe toetredingen betreft, 
dacht men dat het recht van voorbehoud kon gehandhaafd 
worden in verband met het. recht van vertaling. Men kan 
inderdaad begrijpen dat de Staten die tot heden nog niet 
lot de Unie behoorden en, in 't bijzonder, de landen met 
een zeer verschillende taal en dikwijls met een zeer ver 
schi llenden (soms minderen) beschavingsvorm als deze van 
de tot de Unie behoorende landen, een zeker wantrouwen 
0GUUqU aan den dag leggen ten opzichte van een stelsel dat 
aan den auteur· het uitsluitend recht van vertaling toekent, 
gedurende heel den normalen duur van zijn recht. Deze 
vrijheid heeft den schijn de verspreiding van de cultuur 
de willen belemmeren en voor de Oostlijke landen, de aan 
passing aan de Westercche besshaving, alhoewel, in wer 
kelijkheid, het tegenovergestelde waar is, zooals de heer 
Renault in boven vermeld verslag, in herinnering heeft 
gebracht. 

De Conferentie achtte het, in elk geval, voorzichtig het 
recht van voorbehoud voor de vertalingen te handhaven. 
Nochtans bepaalde men dat, om de misbruiken te beletten, 
deze vrijheid niet de vertalingen betreft in de taal of de 

La Conférence, en tous cas, a cru prudent <le maintenir 
le droit <le réserve pour les traductions. Cependant, pour 
empêcher les abus, on a précisé que celle faculté 11e con 
cerne que les traductions dans la ou les langues du pays 
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qui fait la réserve, à savoir pour la ou les langues qui, en 
fait, sont parlées et écrites dans le dit pays. 

On peut souhaiter la disparition progressive des ancien 
nes réserves; maintenant le texte est un, et il est possible 
d'entrevoir désormais, sur cette voie romaine, une droite 
et longue perspective de la convention "(1). 

La consécration du droit moral 

S* reconnaissance officielle ) G droit moral de l'auteur, 
son introduction dans la charte de Rome est l'aboutisse 
ment d'une longue suite d'efforts. La Belgic1ue peul reven 
::liquer une large part dans le résultat déjà obtenu, et qui 
devra être complété par la réalisation du vœu exprimé en 
suite de l'adoption de, dispositions déjà insérées. 

Le rapport général de la Commission de rédaction s'ex 
prime à cet égard, et il importe de citer ce commentaire 
qui précise cette importante matière contenue en l'article 
6bis. 

c< M. Destrée, l'éminent rapporteur de la Sous-Commis 
sion, a présenté un très intéressant rapport inspiré cle Ja 
plus élevée conception du contenu du droit d'auteur qui 
complète efficacement ce court exposé. 

n Qu'il me soit. permis, cependant, d'ajouter encore les 
brèves considérations qui suivent pour établir clairement 
la base juridique de ce droit auquel la Convention vient 
d'accorder la haute sanction d'une protection internatio 
nale. 

» 1. En laissant de côté tout apriorisme doctrinaire, il 
est clair en fait que l'œuvre de l'esprit, tout en étant un 
bien éoonómique, lequel est l'objet <lu privilège exclusif 
de publication et de reproduction, se différencie de lont 
autre bien économique en ce qu'elle est le produit d'un acte 
de création intellectuelle et qu'à cause de cela elle * GU 
caractère représentatif de la personnalité de son auteur. 

talen van het land dat het voorbehoud maakt, te weten 
voor de taal of de talen die, in feite, in het gezegde land 
gesproken en geschreven worden. 

Men kan de geleidelijke verdwijning van de vroegere 
voorbehoudingen wenschen; nu is de lekst één en het is 
mogelijk voortaan, op dezen Romeinschen weg, een recht 
en langdurig bestaan van de Overeenkomst ◊q gemoet te 
zien (1). 

De bekrachtiging van het moreel reoht 

» La phrase que l'auteur G vit <lans son œuvre U n'est 
pas une phrase entièrement imaginée : en réalité l'idée 
littéraire, scientifique ou artistique contenue dans I'œu 
vre, ùGe ◊ùG◊ au moins, ü* yùœj q littéraire, scientifique ou 
artistique que l'auteur a su lui donner pour la présenter 
au public, révèlent et reflètent sa personnalité, et ainsi le 
degré de sa puissance intellectuelle, rle sa culture, ses ten 
dances spirituelles ou morales et dans les œuvres qui n'ap 
partiennent pas au domaine de l'art pur, ses opinions per 
sonnelles, par exemple politiques ou scientifiques. Le lien 
de l'œuvre avec la personne <le I'auteur ressort élu reste. 
pratiquement du fait que l'œuvre souvent ne forme pas 
l'objet. d'une exploitation commerciale, mais constitue 
seulement un instrument ou facteur d'une carrière scienti 
fique, politique, etc. 

(1) Rapport de :M. le Sénatcnr Plaisant au Fiétl!Lt français. 

De officicele erkenning van het moreel recht van den 
auteur, haar inlassching in de keure van Rome, is het 
resultaat van een lange reeks van krachtspanningen. Bel 
gië mag een ruim deel opeischen in den reeds bekomen uit 
slag welke zal moeten aangevuld worden door de uitwer 
king van den wensch uitgedrukt ingevolge de goedkeuring 
van de reeds ingelaschte bepalingen. 

Het. algemeen verslag van de Redactiecommissie geeft te 
dien opzichte verklaringen ◊déé het is noodig die verklaring 
aan te halen, welke deze belangrijke stof vervat in artikel 
6bis nader bepaalt : 

" De heer Desirée, de gezaghebbende verslaggever van 
de sub-commissie, diende een zeer belangwekkend verslag 
in, ingegeven door de meest verheven opvatting over den 
inhoud van het auteursrecht,waardoor op doelmatige wijze 
deze korte uiteenzetting wordt aangevuld. 

» Het weze mij echter gegund, de enkele korte beschou 
wingen die volgen er aan toe te voegen, om duidelijk de 
juridische basis van clat recht vast te leggen, waaraan de 
Conventie de hooge sanctie van een internationale bescher 
ming heeft verleend. 

" 1. Door elk doctrinair " apriorisme ,. ter zijde te laten, 
is het klaar dat, in feite, het werk van den geest, alhoewel 
het een economisch goed is, dat het uitsluitend voorrecht 
is van publicatie en reproductie, van elk ander economisch 
goed verschilt in dezen zin, dat het h◊ gevolg is van een 
) * * ) van intellectueele schepping en ) * ◊ het, om die reden, 
een vertegenwoordigend kenmerk heeft van de personaliteit 
van zijn auteur. 

» De zin dat de auteur 99 leeft in zijn werk » is geen 
zuivere beeldspraak : in werkelijkheid, ) q letterkundige, 
wetenschappelijke of artistieke zq) * ( · ◊q vervat in het 
werk, of, ten minste, de letterkundige, wetenschappelijke 
of artistieke vorm die de auteur aan zijn werk gaf om het 
aan het publiek aan te bieden, onthullen en weerspiegelen 
zijn persoonlijkheid en aldus den graad van zijn intellec 
tueele kracht, van zijn cultuur, van zijn geestelijke of 
zedelijke strekkingen en, in de werken die niet tot het 
domein van de zuivere kunst behooren, zijn persoonlijke, 
bijvoorbeeld politieke of wetenschappelijke meerringen. 
I q band van het werk met den persoon van den auteur 
blijkt trouwens practiseh uit het feit dat het werk dikwijls 
niet commercieel wordt geexploiteerd, maar slechts een 
middel of een factor is van een wetenschappelijke, poli 
tieke loopbaan, enz. 

( 1) Vet·slag van den heer Senator Plaisant in den Franschen 
Senaat. 
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. » 2. Lorsque le droit positif reconnaît et protège le lien 
ihtrme entre l'auteur et son œuvre et les intérêts qui en dé 
coujent, il crée ou reconnaît un droit ou des droits bien 
èlfffétents 'du droit ou des droits (fui ont trait à l'exploita 
tion de l' œuvre de l'esprit comme bien économique, tout 
en restant compris, d'après moi, dans le cadre propre du
droit' 'd'auteur, savoir dans le cadre des rapports jnridi 
qués entre l'auteur et son œnvre. 

" 3. Ainsi qu'il est désormais généralement reconnu, et 
;i insi que Jes débats de la Conférence l'ont confirmé, Ja 
nécessité de protéger les œuvres <le l'esprit sous cet aspect 
partièuliér n'est plus contestée. Et cette nécessité devient . 
loüjoiirs plus grave au fur et à mesure que de nouveaux 
mô~•éiis de commùrrieution ou de diffusion par le phono
grriphe ou la radiophonie vulgarisent la connaissance de 
I'œuvre et affalblissont, d'autre part, l'exercice exclusif 
iles drnits de publication et cle reproduction. 

» !i. Le premier alinéa de l'article 6bis en déclarant que 
" Indépendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et 
nième après la cession de dits droits, l'auteur conserve le 
droit.". "·ïntj.iquè clairement qu'il s'agit d'un droit diff'é 
rent et distinct du privilège· exclusif et affirme son carne 
tère spécifique essentiel de droit qui « inhaeret personae ,, 
et qui est pourtant absolu et incessible. 

"5. La continuation de l'alinéa fixe, comme premier 
contenu de ce droit, la faculté de revendiquer Ia pater 
riité de I'œuvre : c'est une faculté primordiale qui découle 
del'acte dé la création. 

· ,, 6°. La fin de l'alinéa, en déclarant ... u ainsi que le 
droit de s'opposer à toute déformation, mutilation ou autre 
ri-iocliffoation de la dite œuvre qui serait préjudiciable à 
son honneur ou à sa réputation », fixe le second contenu 
éiè ce droit; reconnu par la Convention. Ce second contenu, 
ou ce second droit, a une importance tellement essentielle 
hkns.ra pratique du droit d'auteur qu'il est souvent consi 
üùé comme constituant Je seul contenu des facultés dont 
il 's'agit sous la dénomination de u droit au respect n qui 
a remplacé clans la doctrine française la plus récente, 
l'ancienne dénomination de « droit moral ». 

» 7. Mais il ne faut pas exagérer, comme j'avais déjà 
ohservó dans Je mémoire à l'appui de la proposition ita 
lionne, jusqu'à protéger ce qui ne serait pas un inLérêt 
j tfriiiique mais une sensiblerie excessive du savant, de 
l'a,tîsLc · ou du littérateur. Dans la proposition originaire, 
ln J imite de ce droit était indiquée en parlant, comme clans 
la. l◊i itnlicnnc, <le a toute modification rie l'œuvre qui soit
préjudicinblo à ses intérêts moraux (de l'auteur) n. Mais 
ù Ja suite dès pourparlers par moi conduits avec les délé 
gri rions éle droit. anglais, qui a reconnu la nécessité de 
s'approcher d'une précision plus Iaoilcment intelligible, 
en parfont de toute déformation, mutilation ou autre modi 
fient.ion <ie l'œuvrc préjudiciable ù l'honneur ou à la répu
talion de l 'auteur. 

" 8. Le deuxième alinéa de l'article vise à reconnaître 

n 2. Wanneer het positief recht den nauwen band tus 
sehen den auteur en zijn werk en de belangen die cr uit 
voortvloeien, erkent en beschermt, schept het or erkent het 
een recht of rechten die degelijk verschillen van het recht 
of de rechten die verband houden met de exploitatie van 
het werk van den geest als economisch goed, alhoewel hel, 
mijns inziens, begrepen blijft binnen het eigenlijk kader 
van het auteursrecfit, en wel binnen het kader van de juri 
dische verhoudingen tusschen den auteur en zijn werk. 

" 3. Zooals voortaan algemeen erkend wordt, en zooals 
de besprekingen van de Conferentie het bevestigden, wordt 
de behoefte de werken van den geest onder dàt: bijzonder 
opzicht te beschermen niet meer betwist. En deze behoefte 
wordt steeds dringender, naar gelang nieuwe middelen van 
verkeer of van verspreiding door de phonograaf of de 
radiophonie de bekendheid van het werk vulgariseeren en, 
anderzijds, de uitsluitende uitoefening van de rechten van 
publicatie en reproductie verzwakken. 

» 4. De eerste alinea van artikel 6ms verklarende !lat 
u Onafhankelijk van de vermogensrechtelijke auteursreeh 
ten en zelfs na afstand van die rechten, behoudt de auteur 
het recht ... ,, beteekent klaar en duidelijk dat het een recht 
betreft dat volkomen verschillend is en onderscheiden van 
het uitsluitend voorrecht en bevestigt zijn hooklzakelijk 
specifieken aard van recht, welk u inhaeret personae " en
welk nochtans absoluut en onvervreemdbaar is. 

1) 5. De verdere tekst van de alinea bepaalt nis eerste
inhoud van dat recht, het recht om het vaderschap op Ic 
eischen van het werk : dat is een hoofdzakelijk recht het 
welk voortvloeit uit de daad van de schepping. 

n 6. Het einde van de alinea, verklarende dal .... " eren 
als het recht. om zich te verzetten tegen elke misvorming, 
verminking of andere wijziging van dat werk, die nadeel 
zou kunnen brengen aan zijn eer or goeden naam », be 
paalt den tweeden inhoud van dat recht, erkend door de 
Overeenkomst. Deze tweede inhoud, of <lat tweede recht, 
heeft zulkdanig belang bij de toepassing van het auteurs 
recht, dat het dikwijls beschouwd wordt als vormende den 
eenigen inhoud van de rechten waarover het gaat onder de 
benaming van " recht op den eerbied n, dat in de meest 
recente Fransche leer de vroegere benaming van " moreel 
recht n heeft vervangen. 

,, 7. Maar, zooals ik reeds deed opmerken in de Memorie 
tot staving van het Italiaansch voorstel, moet men niet 
overdrijven in dezen zin dat men zelfs wu wiJien beseher 
men hetgeen geen juridisch belang, is, maar een buiten 
sporigc overgevoeligheid van den geleerde, den kunstenaar 
of den letterkundige. In het oorspronkelijk voorstel, was 
deze grens van dat recht aangegeven, waar men sprok, 
zooals in de Italiaansche wet, van <( elke wijziging van het 
werk, welke zijn moreele belangen (van den auteur) zouden 
benadeelen 1,. Maar ingevolge de onderhandelingen door 
mij met de Engelsche rechtskundige afvaardigingen ge 
voerd, erkenden zij de noodzakelijkheid een meer vatbare 
nauwkeurigheid te bereiken door te spreken over elke mis 
vorming, verminking of andere wijziging van het werk, 
die nadeel wu kunnen brengen aan de eer of den goeden 
11nam van den auteur. · · 

,, 8. De tweede alinea van het artikel laat aan de 
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au droit interne des pays de l'Union un large pouvoir de 
réglementer ces nouvelles facultés dont l'étendue peut être 
appréciée d'une façon assez différente par la conscience 
juridique de chaque nation, La dernière partie de I'aünén, 
qui se réfère, en cc qui concerné les moyens de recours 
pour sauvegarder ces droits, à la législation du pays où la 
protection est réclamée, ne fait qu'appliquer la règle sanc 
tionnée à l'article 4, alinéa 2, pour la protection du droit 
d'auteur patrimonial (1) ». 

Déjà, à oc sujet, M. Plaisant avait écrit dès -1921 :
c La création entraîne des rapports de filiation durables 

entre l'artiste et son œuvre ; la situation de l'artiste dans 
la société, Ic prestige même dont il jouit, sont soumis à une 
revision perpétuelle par la connaissance qu'on a <le sa 
production et par les courants <l'opinion qui traversent un 
public essentiellement versatile. Il lui importe de fixer 
toutes les expressions issues de lui-même qui réfléchissent 
sa physionomie morale sur l'écran dressé devant la foule: 

,, On a vu, ces dernières années, un. grand écrivain s'op 
poser, non sans raison, à la publication d'ime œuvre de 
jeunesse. N'avait-on pas le droit de voir dans la mise au 
jour d'une pensée qu'il avait répudiée, comme un . acte 
d'impudeur morale ? La production littéraire ou artistique 
ne doit pas être uniquement considérée comme un jeu de 
l'esprit ou la manifestation nécessaire d'un tempérament. 
Elle est aussi un acte moral dans son sens le plus élevé. 

11 L'artiste est un homme qui parle aux hommes, qui 
offre un thème à la critique de leurs intelligences ou 'qui 
attise leurs passions; il provoque des jugements et des im 
pressions. En lui-même il a assumé une responsabilité <font 
sa conscience a le devoir de surveiller la mesure. C'est 
pourquoi le contact ne doit jamais être rompu entre l'hom 
me et l'œuvre. 

n Dans la course de la vie, te créateur est entraîné par 
ses œuvres; mais à Ja manière du bon aurige il doit. gar 
der les rênes de tous les chevaux dans sa main s'il veut 
gagner le terme par la droite voie; qu'un seul s'échappe 
de l'attelage et l'harmonie de son élan est brisée 1) (2), 

Ce nouveau pas en avant atténue les regrets de n'avoir 
pu, dès à présent, assurer <les solutions - dont certaines 
avaient I'appui de nombre de délégations - et de les voir 
consigner uniquement en des vœux qu'il appartiendra à la 
Conférence de Bruxelles de reprendre. 

Parmi celles-ci la suppression de la distinction arbi 
traire entre l'œuvre d'art pur et l'œuvre d'art appliqué 
que persistent à maintenir certains pays pour des raisons 
étrangères au Droit. 

Mais tel qu'il est, le bilan de la Conférence est favorable, 

(1) E. Piok.1, Caselli. Rapport général, p. 13. 
(2) Développements de la propostion .ds loi déposée par M. 

~l. Plaisant à la Chambre dei, Députés, le 19 février 1021. Doe. 
n° 2171, 

binnenlandscfie wetgeving van de landen der Unie een 
ruime macht tot regeling van deze nieuwe faculteiten wier 
uitgestrektheid tämeHjk verschillend kan-bèoórdeeld wor 
den door het juridisch geweten van elke. natie. Het laatste 
deel van, de alinea, • dat, wat de rechtsmiddelen töt hand 
having van deze rechten betreft, verwijst naar d~ wet 
geving van het land waar deze bescherming wordt ge 
vraagd, past enkel den regel ~ bekrachtigd door artikel l, 
alinea 2, totbescherming van.het erfelijk auteursrecht (i).)> 

Reeds in i92f, schreef de heer Plaisant dienaangaande : 
(< De schepping brengt een duurzaam innig verband te 

weeg tusschen den kunstenaar en zijn werk; de toestand 
van den kunstenaar in de maatschappij, het prestige zelf 
dat hij geniet, zijn aan een. eeuwige herziening onder 
worpen, door de bekendheid die men heeft van zijn pro 
ductie en door de gedachtenstroomingen die een hoofd 
zakelijk wispelturig publiek beroeren. Hij moet al de uit 
drukkingen vastleggen uit hem zelf gesproten e~ die zijn 
moreele persoonlijkheid weergeven op het lichtdoek dat 
vóór de menigte wordt uitgespannen. 

>> In de jongste jaren, stelde men vast dat een groot 
schrijver, niet ten onrechte, zich verzette tegen de publi 
catie van een werk uit zijn jeugd. Had men het recht niet 
in de publicatie van een gedachte, die hij sedertdien had 
verworpen, iets té zien als een daad van moreele schaamte 
loosheid ? De letterkundige of a,rtisÜeke productie moet 
niet alleen beschouwd worden als een spel van den geest 
of de noodzakelijke uiting van een temperament. Zij is ook 
een moreele daad in haar meest verheven zin. 

)) De kunstenaar is een man die tot de menschen spreekt, 
die hun een thema ter beoordeeling voorlegt of hun hárts 
tochten prikkelt; hij lokt oordeelen en indrukken. uit. 
Tegenover zich zelf heeft hjj een verantwoordelijkheid ge 
nomen waarvan zijn geweten de maat dient na _te gaan. 
Daarom moet de voeling tusschen den man en het werk 
nooit verbroken worden. 

» In den strijd .om het leven, wordt de schepper meege 
sleept door zijn wèrken; maar, zooals de goede voerman, 
moet hij de leidsels van al zijn paarden in de hand houden, 
wil hij langs den rechten weg. de eindstreep bereiken; het 
is voldoende dat een paard aan bet span ontsnapt en de 
harmonie van zijn aanloop is gebroken n (2). 

Deze nieuwe stap vooruit verzacht het leed dat wij heb 
ben van, nu reeds, geen oplossingen te kunnen geven - 
waarvan sommige gesteund werden door tal van afvaardi 
gingen en ze enkel te moeten zien opnemen als wenschen 
die door de Conferentie van Brussel zullen moeten in be 
handeling wo~den genomen. 

Onder deze wenschen is de afschaffing van het wille 
keurig onderscheid tusschen . het zuiver kunstwerk en het 
werk van toegepaste kunst, dat, om redenen die met het 
Recht geen uitstaans hebben, door sommige landen behou 
den blijft. 

Maar de balans van de Conferentie is toch gunstig, zoo- 

(1) È. Piola Oeaelli, Algemeen, Verslag, bladz. 13. 
(2) Memorie van Toelichting van het wetsvoorstel ingediend 

door den heer Plaisant bij de « Chambre des Députés > op 
19 Februari 1921. Doc. n' 2171. 
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tel qu'il est retenu dans les conclusions du rapport général. 

11 En résumé, en laissant de côté les amendements de 
pure forme, ou qui n'ont pas un rapport direct avec l'éten 
due de Ja protection du droit d'auteur, les propositions 
adoptées s& réduisent : 

·I O A la mention expresse, parmi les œuvres protégées, 
d. une catégories d'œuvres (discours, sermons, allocutions 
et autres œuvres de la même nature) qu'une opinion très 
répandue considérait comme déjà comprise dans l'expres 
sion générale df.fïi productions du domaine littéraire, scien 
tifique et artistique» de l'article t«_ (V. art. 2 et 2bis nou 
veau):

2° A la protection du droit moral (v. art. 6bis nouveau}; 

3° A une légère extension du règlement international de 
la durée de protection de façon à fixer, pour les œuvres 
produites en collaboration, la (late initiale de la protée 
lion posl mortem auctoris au moment du décès du dernier 
survivant (art. 1bis); 

t1° A quelques améliorations dans le régime des œuvres 
publiées par ia: presse, en limitant l'obligation de Ia décla 
ration de réserve aux articles d'actualité de discussion éco 
nomique, politique ou religieuse (v. art. l9); 

5" A une plus précise et plus large réglementation des 
œuvres cinématogrnphiques, en comprenant dans la pro 
tection, outre les << arluplations n toute œuvre nouvelle ori 
ginale, bien que n'ayant pas un caractère personnel et ne 
résultant pas des dispositifs de la mise en scène (rouvres 
tirées des scènes de la nature ou rle la vie sociale). (V. art. 
14 nouveau); 

6° A la reconnaissance dt, droit exclusif de difusion 
radiophonique avec renvoi aux législations nationales pour 
le règlement de l'exercice <le ce droit (art. Hbis nouveau); 

7° Enfin, à la limitation du " droit de réserve n : pour 
les nouvelles adhésions, au droit (le traduction; et, pour les 
pays faisant déjà. partie de l'Union, aux réserves déja 
faites (v. art. 25 et 27). 

• •*

L'unification Internationale des législations 
du droit d'auteur, 

Quelles que soient les difficultés qu'elle rencontre, I'œu 
vre d'internationalisation <les droits privés a été poursuivie 
avec une remarquable persévérance depuis un demi-siècle, 
dans fous les domaines. 

Elle a it vaincre non seulement l'absence de législation 
dans de nombreux pays mais la diversité des lois internes 
là où ces lois existent. 

Diversité découlant non seulement des conceptions par 
ticculières aux pays contracctants mais des contingences 
et besoins économiques. l.'œuvre d'unification doit par 
courir deux stades : celui de la reconnaissance du droit 

als men ze terugvindt in de besluiten van het algemeen ver 
slag. 

H Kortom, als wij de amendementen van zuiveren vorm, 
of. die welke geen rechtstreeksch verband houdén met .de 
uitgestrektheid van de bescherming van het. auteursrecht, 
ter zijde laten, beperken de goedgekeurde voorstellen zich 
tot : 

1° De uitdrukkelijke vermelding, onder de beschermde 
werken, van een reeks werken (redevoeringen, sermoenen, 
toespraken en andere werken van denzelfrlen aard), waar 
van zeer veel menschen dachten dat zij reeds begrepen 
waren in de algemeene uitdrukking : « producties van 
letterkundigen, wetenschappelijken e,, artistieken aard u
van het eerste artikel. (Z. art. 2 en 2bis nieuw); 

2° De bescherming van het moreel recht. (Z. art. 6bis 
nieuw); 

3° Een lichte uitbreiding van het internationaal -regle 
ment van den duur der bescherming, derwijze dat voor de 
werken die de vrucht zijn van een samenwerking, den 
begindatum van de bescherming post mortem oucioris 
bepaald is op het oogenblik van het overlijden van den 
laatstoverlevende (art. ?bis); 

A-• Enkele verbeteringen aan het stelselder werken gepu 
bliceerd door de pers, mits beperking van de verplichting 
der verklaring van voorbehoud tot de artikelen waarin 
actueele onderwerpen van economie, staatkunde of gods 
dienst behandeld worden; 

5° Een nauwkeuriger en ruimer reglementeering dei·
cinemàtographische werken, mits, behalve de « bewer 
kingen u, elk nieuw oorspronkélijk werk te beschermen, 
alhoewel het geen persoonlijk karakter heeft en niet voort 
vloeit uit de tooneelschikking (werken getrokken uit too 
neelen van de natuur of von het maatschappelijk leven). 
(Z. art. 14 nieuw); 

6° De erkenning van het uitsluitend recht van radiouit 
zending met verwijzing naar de nationale wetten ·voor· de 
regeling van de uitoefening van dit recht. (Z. art. 1J b'i.i 
nieuw); 

7° Ten slotte, de beperking van het « recht van voorbe 
houd " : voor de nieuwe toetredingen, tot het vertalings 
recht; en, voor de landen die reeds tot de Unie behoorden, 
tot de reeds gemaakte voorbehoudingen. (Z. art. 25 en 27 .) 

* * * 

De internationale eenmaking tler wetgeving 
op het auteursrecht 

Op welke moeilijkheden het. ook stuite, het werk van 
internationalisatie der private rechten werd, sedert meer 
dan een halve eeuw, op elk gebied met een merkwaardige 
volharding voortgezet. 

Niet alleen het gemis aan wetgeving in vele landen moet 
overwonnen worden, maar de verscheidenheid der binnen 
landsche wetten, daar waar die wetten bestaan. 

Deze verscheidenheid vloeit niet alleen voort uit" de bij 
zonderheden eigen non de contmcteerende landen, maar 
uit de omstandigheden en de economische behoeften. Het 
werk der eenmaking moet twee stadia doorloopen : de er- 
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et celui de l'ètublissement de rl•gles communes dans la 
plus large mesure des cas d'applicntion. 

Il r a un siècle les droits intellectuels étaient relégués 
dans une région quasi inexplorée du domaine juridique. 
Aujourd'hui la eonsécration d'un droit d'auteur universel 
est sur le point de s'accomplir SOtL'; le signe de l'Union de 
Berne .pour l'ancien continent, le Brésil et les dominions 
britanniques, et des conrérences pan-amérleaines (conven 
tion de. La Havane). 

Uien n'empêche d'envisager que, par réalisatjen des 
vœux formulés ù Home, la prochaine Conférence de Bru 
xelles Inurnira l'occasion sinon d'une Convention mon 
diale, au moins d'une entente bilatérale entre les deux 
groupes qui pour-suivent 1uu·nllNen1.ent Ja protection de la 
propriété intellectuelle (l). · 

Lin indice Iavorable de cette unificalion est fourni par le 
nombrerles _Etats qui, étrangers fi j'Union, ont cependant
assisté ù 1i1 réunion de Rome.

•• •
Certes l'augmentation constante du nombre des Etats 

adhérents à l'Union de Berne est un bien, parce qu'elle 
élargit. la zone ries territoires' oï1 un minimum dè protection 
est promis aux auteurs de tous les pays par Ile solennels 
accords internationaux, où il leur est effectivement ae 
cordé pourvu que les juridictions nationales appliquent 
avec exactitude les stipulations lie ces acoords. 

Mais celle augmentation rend de plus en plus dirricite-' 
on doit l'avouer - toute amélioration nouvelle puisque
aucun changement n'est possible sans un vole unanime, et.
que l'opposition d'un seul ties t renie-neuf pays unionistes
n pu suffire à empècher. il Home. fr vole rle textes sur les
quels tous on presque tous les pays de grande production 
intelleetuelle et artistique entendaient se mettre rl'aeeorrl. 

Que Jes auteurs et les artistes comparent celle néfaste 
règle d'unanimité avec la célèbre partio XIII du traité de 
Versailles, el spécialement avec l'article ~0;1 de cc Traité
qui, n'exige qu'une majorité ries deux tiers des représen 
tants envoyés ù Genève par les Etats faisant partie de 
l'Organisation Internationale 1111 Travail, lorsqu'il s'agit 
du vole d'un projet c](' convention internationale ou d'une 
« recommandation » concernant Ja protection rles travail 
leurs manuels. 

kenning \·a11 het recht en de invoering van gemeenschappe 
lijke regelen in de ruimste mate van de gevallen van toe 
passing.

Een eeuwgeteden, behoorden de intelleetueele rechten 
tot liet omzoo: te.zeggen nog.maagdelijk.rleel van het juri 
disct1 gebied •. Thans is de bekrachtiging .van .een universeel
auteursrecht bijna een voltrokken feit onderl1_et teeken y~Q.
de Unie yan Bern voor· .het oude v~stel;md,._Br:azilif en .de, 
Engelsche dominions, en van de pen-Amerlkaansche con 
ferenties. (Overeenkomst van Havana.) 

Niets belet te denken, dal, door· de uitwerking van de 
wenschen le Home uitgedrukt, de eerstkomende Conîerentie
van Brussel de gelegenheid !i!ft za I verschaffen voor het
tot slarul komen, zooniet van een wereldovereenkomst, dan 
toch. vau, een I weeledige . overeenkomst . tus!lc!1en ~1~ t~e 
groepen die, S,'lll,1rnloo~ric1;: de bescherming .van den intel 
lectneelen eigendom beoogen ('t).

. J•:ç,q~\1nst i,1:ctee~-~11. voor deze e~nnu;i;l;:füg was.het aantal. 
· landen, die, alhoewel zij niet .. tot de. Unie .behoorden, noch-; 
tans rlr vergadering van Rome hijwoonden. . 

A ce veto, d'un ou deux Etats, raisa11t échec à la volonté 
de réforme de l'immense majorité des pay!'.i de I'Union,
quel remède? Des « Unions restreintes", c'est-à-dire des 
accords bilatéraux ou multilatérnux - pour employer un 
mol il la mo(lc depuis le pacte de Brianrl-Kellog - entre 

( 1) Voir IL \\'"i,~. « \'1•r~ un droit duuu-ur un iverse! "· 
J onr n«l du ,/,-,,;1, inlrrnnt nnnrl, mn i-ju in 111:11, t'l 1"Ht'rf•11,·r·~ ~l 
documenl.nt ion. tu». 

Zeker; liet steeds 'toenemend aantal lahdM'; die: 'tot <le 
linie van Hern zijn toegetreden. is een Wéld~ad, ·cinida t
zulks de uitgestrektheid vergroot van het gron'i.igebie'd\vii.ar; 
door plechtige internationale overeenkomsten, · een mini- 
11111111 van hesehenning wordt beloofd' aan de auteurs va:n 
al de· landen waar zij daadwerketijk · béschèrmd worden, 
011 voorwaarde dat de nationale rechtbanken stipt de bepa 
ling~n n111 deze overeenkomsten' toepassen.

'1aar, 111ei1 moet erkennen, dat deze ]óeneiüihg elke 
nieuwe verbel~ri'11g steeds 1i1oèilij(e/ nîóâ'k( vermlts' geen
enkele wijziging mogelijk is zondereen eer1parige goedkeu
ring en dal het verzet van een der negen en ,rtertig bij de 
Unie aangesloten landen volstond, om, te Borne, de goed 
keuring te verhinderen van teksten waarover · al of bijna
al de landen van groote intellectueele en artistieke produc 
tie het eens wilden worden. 

Bat de auteurs en kunstenaars dezen nadeèligen regel 
van eenparigheid vergelijken met hel beroemd deel Xlll 
van het Verdrag van Versailles, en bijzonder met artikel 
l05 van dat Verdrag, dat slechts een meerderheid vergt 
van tic twee derde der vertegenwoordigers die naar Genève 
worden gestuurd door de Staten, die deel uitmaken van de 
Internationale Organisatie van den Arbeid, wanneer het de 
goedkeuring betreft. van een ontwerp van internationale 
overeenkomst of een u aanbeveling » hetreffende de he 
schenning der werkkrachten. 

Welk middel kan men aanwendentegen dat veto van een 
of twee Staten, die den hervormingswil van dë overgroote 
meerderheid der landen die tot de Unie behooren schip 
breuk doen lijden ? n Beperkte Unies », d, w. z. tweeledige 
or mecrlerligP overeenkomsten - om een woord te gebrul- 

( 1) 7,il' IL Wci1<H. « Vers un droit rl'nuteur universe: ». 
J,,11r,11tl ,/11 /)ruit l11f11r11(1f.1rma./, Mci-,Juni 1931, en « Héfé• 
rr-ncr-s ••t. dor-umr-ntat.ion "· !{,id. 
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deux.ou plusieurs Etats faisant partie de l'Union de Berne,
les Etats récalcitrants demeurant -ètrangers ù cc, accords.
Les représentants <le certains gouvernements out •semblé 
favorables ùcette solutión au -moluent oir prenaient fi1des 
Iruvaux de Ia ·Cohférer1ee de Rome: d'autres -se sont
ritonfré, plus · réservés. :i.e Bureau de Bernè' )mi'ait·aujonr
d'hui' sé résignêr au j>rocédê des ruions rèstrelutessans, 
d 'ai Ile urs, êll' 1 dissl i11 uier· les · sérieux i nconVéoien ts. 

La ratitiëâtion de là Convenlioù par la Belgique sent
pure et simple: A ,:àisoi1 de l'abseneé de réserves anté
rieures, il serait superflu -- ente pure discussion acadé 
mique - de rècherchèr si, à cette ratiîiention, fournie en
dehors des délais prévus; ne devrait pas être substituée une 
adhésion.

Aux termes <le ia Convention, la ratification fournie par 
le Oouvernement pourrait, 111oye1111a11t une simple mention,
s'étendre au territoire de la Colonie. 
Jnvtile id0'1C de renouveller la mention qui fut insérée 

dans la Wi 4~ ratification de la Convention de Herlin. (Loi 
du ~ .mars 1_921,.)

Ilr1'y aura.pas lieu, en conséquence de la ratifieation, 
d'opérer aucune modification ù notre. législation interne.
Devançant Jes_ discussions de !lom~, ln Belgtque a dès mains 
tenan] Pfévu, surIa hase de I'artiete fi de la Convention, 
les représailles possibles contre les pays _qui chercheraient
à. obtenir une protection intemationalr sans tournir eux
n1êr1ies )iiiê cóiitre~partie.> (Art. :JS,°'n.linéa 2 <le· 1,) loidu 
2'2'rù~rs i~8fi r'ev'i'sé pár·_hl JÔÎ {lil " mars 19·21, ·aÎ·t. 2J 

keu dat -in lie motie kwam sedert -het verdrag Briand
Kcllog - tussehen twee of .meerdere landen;' die: tot de 
lfnie vau Hern behoeren, terwijl de weerspannige Staten 
vreemd · zouden blijven -aan deze- overeenkomsten. De ver 
tegènwcordigers van 'sommige regeeringen · schenen deze 
oplossing gunstlg gezlnd te zijn op het oogenblik dat tie 
werkzaamheden van de ·f:onferentie · van· Roü1e ten' einde
liepe11 '~ · anderen le;;dën -meer -te,·uglloudendheid•, aan dêh 
,lag~ Het Bureüu rno Bern sehijntthans te berusten bij het: 
stelsel tier beperkte Unies, zonder trouwens;' 'de ernstige
bezwaren 1la111·van te verhelen, 

..
* *

. Helgié zal ile overeenkomst bekraèhugen zonder meer. 
Wegens het gemis aan v1·oeger voorbehoud, wàre het over-: 
bodig -- en trouwens een zuiver aendemische bespreking: 
- te onderzoeken or, in cle plaats fan deze bekráehtiging,
gcdaa.rl na (leu vooriienen termijn, er niet een toetreding 
diende te ko111e11. 

~aar de termen van de Overeenkomst, kon de bekruchti
ging door· de P.egeeriug, 111iL-; een eenvoudige vermelding,
ook gelden voor hel grondgebied van tic Kolonie. 

Het is -rlus onnoodig de vermelding te herhalen, welke 
werd opgenomen in de wet tot bekràchtiging der Overeen 

! komst vau Berlijn (wet von 5 Maart 1921).

1
Onze hiunentaudsche wetgeving moet dus .hoegenaaru.d

niet gewijzigd worden als gevolg van de bekrachtiging. 

1
l.ateu wij de. besprekingen van Rome vooruitloopèn. België 
voorzag reeds, op grond van artikel f> der Overeenkomst,
de mogelijke weerwraakmaatregelen tegen de landen die 
ecu internationale bescherming zouden trachten te beko
me" zonder zelf beschermingsmuatregelen te nemen•.
(Art.. 38, al, 2, der wet ,nm.22 .älaart 1886,J,erzien. hij de 
wet vnn.ö )la~u-1 )!J31, art. 2.) 
rneu zonder zelf beschermingsmaatregelen te nemen ..

..
* •. 

_A l'unanimité votre Commission mus propose l'adop- 
tiofdu îfrojet . .

te Bapjwrt,,ur, 

J. DES'rRtE. 

Lw Commissie, stelt .U eenparig voor de Overeenkomst 
goecl te keuren.i 

/Je l11~1,rziUer, 

P. \\'AUW~IULHS. J. OESTRÉE. . ~ . . ' . . . 
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ANNEXE 1. 

Nous donnons ici face à face le texte de Berlin et le .texte 
<le Rome en imprimant en italiques dans l'un les . passages. 
modifiés, dans l'.a.utre les amendements adoptés -par la -Oonîé 
rence de Rome. 

ARTICLE PREMIER. 

Les pays contractants sont constitués à l'état <l'Union pour la 
protection desdroit;;-· des auteurs SUI' leurs· 'œuvres littéraires 
et artistiques. 

Les pays au:teq1tels. lli11pl-ic;ue la_.prbent~ Oo•fl.vention so~t 
constitués à· l'état tl' Union pom· la protection ·dès· droits des 
auteurs sm· leurs œuvres littéraires et artistiques. 

L'e.rpressfo11 "œuvres l ittérn.ires et artistiques" comprend 
toute production du dom:tine littéraire, scientifique ou artiS: 
tique, quel qu'en soit le mode ou la forme de 1·e'[Jn;Jûctio11, 
telle que : les livres, brochures et autres écrits ; les œuvres dra 
ma tiques ou dramatieo-musicales, les œuvres chorégraphiques 
et les pantomimes, dont la mise en scène est fixée par écrit 
ou nufrement ; les compositions musicales avec ou sans paroles ; 
les œuvres de dessin, de peinture, d'architecture (1), de sculp 
ture, de gravure et ~e" lithogrnphic; les illustrations, les cartes 
géographiques; les plans, croquis et ouvrages plastiques, rela 
tifs à la géographie, à Ja topographie, à, l'architecture ou aux 
sciences, 

Sont protégés comme des ouvrages originaux, sans préjudice 
des droits de l'auteur de l'œuvre originale, les traductions, 
adaptations, arrangements de musique et autres rcproducbions 
transformées d'une œuvre littéraire ou artistique, ainsi que les 
recueils de différentes œuvres. 

Les pays co11traclants sont tenus d'assurer la protection des 
œuvres mentionnées ci-dessus. 
Les œuvres d'art appliqué à l'indnstrie sont protégées autant 

que permet de le faire la législation intérieure de chaque pays. 

. Le~ termes « œuvres littéraires· et art.istiqnes ",c:ompre_n11e·11t 
toutes les productions du domaine littéraire, scientifiqua et 
artistique quel qu'en soit Je mode ou la. forme d'exp-re-~.,ir;;;, 
telles que: les Livres, brochures et autres écrits; les ,:onfé-re11ce.~. 
a/.locÜ-tions, sermrm.~ et <mtres œ·uvre-~ de même nat-m·e; les œu 
vres dramatiques ou drarnatico-musicnles, les œuvres eh.orégra 
phiques et les pantomimes, dont la mise en scène est fixée 
par écrit. ou autrement ; _les_ compositions musicales avec ou 
saus paroles; les œuv·i·d dè déssin;, il~ P.~i.nture, d'architecture, 
de sculpture, de gravure et de lithographie; Jes illustrations, 
Jes cartes géugraphiques ; les plans, .croquis et ouvrages plas 
tiques, relatifs à Ja géographie, à la topographie, à. l'urchi 
lecture ou aux sciences. 
Sont protégés comme des ouvrages originaux, sans préjudice 

des droits de l'auteur de l'œuvre originale, les traductions, 
adaptations, arrangements de musique et autrea reproductions 
transformées d'une œuvre littéraire ou artistique, ainsi que les 
recueils de .différentes œuvres. 

Les pays de t'Union sont tenus d'assurer la protection de!'! 
rouvres mentionnées ci-dessus. 
Les œuvres d'art appliqué à l'industrie sont protégées autant 

que permet de le Faire la législation intérieure de chaque pays. 

ÀBT. 2bis. 
(À rticle n01weau.) 

l?.st réservée à la législation intérieure de cliaque 1iays de 
1tr11-io-n la. faculté d'eœi::bure partiellement ou totalement de la 
71mlf.ct,1:on vré-vitc à. l'article précédent le.s di-1cours politiques 
et les dùco·urs prononcés dams les débàts judiciaires, 

J,J,,,t rése·rvée également à la législation -intérieure de chaque. 
71ay,ç de l'U·n·ion la. /ciculté de statuer wr les conditions da-11.,, 
lesq·1ielles les con,/üences, allocutions, sermous et a1itres œu-vres 
de même natti.re powr-rotit être reproduits par la p,·e.,se. To1ite 
·fois l'auteur se1tl aura le d!l'oit de réunir lesdites œu.vres en 
recueil. 

ART. 3,

L11, présente Convention s'applique aux œüvres photogra 
phiques et aux œuvres obtenues par un procédé analogue à )11, 

photographie. Les pays coïilrtieùinie Ront tenu~ d'en assurer ln. 
proteel.ion. 

La présente Convention s'upplique aux œuvres photographi 
ques et aux œuvres obtenues par un procédé analogue à la pho. 
togranhio. Les pays de l'Unio-n sont tenus d'en assurer la pro 
tection. 
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BIJLAGE 1. 

Wij geven hier naast elkander den tekst van Bei-lijn en -den 
tekst van· Rome, en hebben, in den eenen tekst, de gewijsigde 
gedeelten en,- in den andere, de amendementen, aangenomen 
door de Conferentie van Rome, cursief laten drukken. 

EERS1'1'l'A R'fIKEr,: 

De ver<lr(1gsltiitmde 'Landen hebben zich gevormd "tot een Ver-1 Dé Ianden waar11oór dit Ver,lrâq geldt, vonmèn een verbond 
bond -V-OOI' de bescherming van de rechten der· scheppers 01) tot bescherming van de rechten- der auteurs op hunne Jetterklin• 
hunne letterkundige en kunstwerken. dige en kunstwerken, 

ART. 2.- 

De uitdrukking " letterkundige en kunstwerken » omvat alle 
voottbÎ-erÏgselen op letterkundig; wetenschappelijk of iunst 
gebied_, welke ook daarvan de wijze of de vorm van repi-~d-iu;tie 
zij, zooals : boeken, brochures en andere geschriften; tooneei 
werken en dramatisch-mueikale werken, choregrafische werken 
en pantomimes, waarvan de wijze van opvoering schriftelijk 
of anderzins is bepaald ; muziekwerken met ofz onder woor 
den ; werken van teeken-, schilder-, bouw-, -beeldhouw-, gra 
veer- en lithograîeerkunst ; Illustraties, landkaarten; plans, 
schetsen en plastische werken, betrekking hebbende op de 
aardrijkskunde, de topogratie, de bouwkunst of de -weten 
schappen. 

Worden beschermd als oorspronkelijke werken, zonder dat 
zulks de rechten verkorten kan van den schepper van het 001· 

spronkelijk werk, de vertalingen, bewerkingen, de zettingen 
van muziek en verdere reproducties in gewijzigden vorm van 
een letterkundig of kunstwerk, evenals de verzamelingen van 
verschillende werken. 
De wrrdragsl-ttitende Landen zijn verplicht voor de bescher 

ming van de hooger opgesomde werken te zorgen. - 
Werken van op de nijverheid toegepaste kunst worden be 

schermd voor zoover de inlandsche wetgeving van ieder land 
het toestaat. 

1) Dé ?'itd-r1ikkinq « letterkundige en kùniit\""._et•ken » omvat 
alle voortbrengselen op het gebied dér letterkunde, wetenschap 
en kunst, welke ook de wijze of de vorm van 1titdnikken zi], 
woals boeken, brochures en andere geschrift-en; voordrachten, C

toespraken; p1·eeke1i ~n- wndere we1·ken van dien aard; tooneel 
werken of dramatisch-mùzikale werken, choregraphische werken 
en pantomimes, waarvun de w,ijze van opvoering ;in schrift of 
op andere wijze is nedergelegd; muzikale composities met of 
zonder woorden; werken van teeken-, schilder-, bouw, beeld 
houw-, graveer- en lithographeerkunst; illui!traties· en aárd 
rijkskundige kaarten; teekeningen, achetsen en plastische wer 
ken, betrekking hebbende op de aàrdrijk~kunde, de topegra 
pliie, de bouwkunde of de wetenschappen, 

2) Als oorspronkelijke werken worden beschermd, zonder dat 
dit de rechten verkorten kun van den _auteur van het oorspron 
kelijk werk : vertahngen, omwerkingen, zettingen van muziek 
en andere reproductiën in gewijzigden vorm van een letterkun 
dig ~f kunstwerk, evenals de verzamelingen van verschiÙende 
werken. a) De landen tiar,, het Verbond zijn verplicht de beschermdng 
te verzekeren der bovenvermelde werken. 

4) Werken van kunst, toegepast op de nij verhid, worden be 
schermd voor zoover de hirinan landsche wetgeving van elk land 
het toelaat, 

ART. 2biS.'· 
(N-ieuw rLrtikèl,) 

l) Aan de b,imie-nlandsc/i.e wetgevi-ng_ van elk land v<m tiet 
Verbond blijft de bevoegdheid ,voorbeho1.ule-1i om va11, de bescher 
ming bedoeld in !.et vorig artikel qeheel of gedeeltelijk 'lllit. te 
s!ttiten volitieke rede11o_erùige·n en redevoeringen die bij een de 
bat voor den- rechter zij-n 1.titgesproke1i. 
2) Eveneens Mijft aan de· binne1rlandsche wetgeving van elk 

land van het V e1·bond de bevoegdheid vootbehoude1i om te b"e 
slissen over de voorwaarclen, waa1·onder voorlezingen, toespra 
ke1i, p-reeke11: en.and1we werl.,e1i ·va-n dien aard dom· de Pers kun 
ne-11, worden weergegeven-. Echter zal alleen de auteur het recbt 
hebben om d-ie werken -in een veriamel-wuk bijeen- tëbren~ 

ART. 3. 

.Deze -Overeenkomat geldt eveneens voor· fotografische wer 
ken én voor· op soortgelijke wijze verkregen werken. De ver 
dragsl1llilemle Lunden l',ijn verplicht voor de bescherming erviiÏÏ 
te zorgen. 

Dit Verdrag geldt eveneens voor photographische werken en 
werken doordergeliike procédés als de photogr aphische verkre 
gen. De lanc1en vcm !.et Verbond zijn gehouden de bescherming 
or van te verzekeren. 
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ART. 4. 

Le.s auteurs ressort.issant à l'un des pays de l'Union jouis 
sent, dans les pays autres que Je pays d'origine de l'œuvre, 
pour leurs œuvres, soit non publiées, soit publiées pour la 
première fois dans un pays de l'Union, des droits que les lois 
respectives accordent actuellement ou accorderont par la suite 
aux nationaux, ainsi que des droits spécialement accordés par 
la présente Convention. 
La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont; subordonnés 

ii aucune formalité ; cette jouissance et cet exercice sont indé 
pendants de l'existence de la proteetion dans le pays d'origine 
de l'œnvre. Par suite, en dehors des stipulations de la présente 
Convention, l'étendue de laprotection ainsi que les moyens de 
recours garantis à l'auteur pour sauvegarder ses droits se 
règlent exclusivement d'après la législation du pays où la pro 
tection est réclamée. 

Est considéré comme pays d'origine de I'œuvre : pom· les 
œuvrcs non publiées, celui auquel appartient l'auteur; pom· 
les œuvres publiées, celui de la première publication, et pour 
les œuvres publiées simultanément dans plusieurs pays de 
l'Union, celui d'entre eux dont la législation aceorde la durée 
de protection Ja plus courte. Pom' les œuvres publiées simul 
tanément dans un pays étranger à l'Union et dans un pays de 
l'Union, c'est ce dernier pays qui est exclusivement considéré 
comme pays d'origine. 

( Sans changement.) 

(Sans changement.) 

(Sans changemsnt.) 

Par œuvres publiées, il faut, dans le sens de la présente Par II œuvres publiées II il faut, dans le sens de 111, présente 
Convention, entendre les œuvres éditées. La représentat.ion Convention, entendre les œuvres éditées. (Suit Ic reste sans 
d'une œuvre dramatique ou drama.tico-musiealn, l'exécution changement.) 
d'une œuvre musicale, l'exposition d'une œuvre d'art et la con- 
struction d'une œuvre d'architecture ne constituent pas une 
publication. 

ART. ó. 

Les ressortissants de l'un des pays de l'Union, qui publient 
pour la première fois leurs œuvres dans 1111 autre pays de 
l'Union, ont, dans ce dernier pays, les mêmes droits que les 
auteurs nationaux. 

(Sans changement) 

An· 6.

Les auteurs ne ressortissant pas à l'un des pays de l'Union, 
qui publient pour la première fois leurs œuvres dans 1'1111 de ces 
pays, jouissent, dans ce pays, des mêmes droits que les auteurs 
nationaux, et dans Jes autres pays de l'Union, des droits 
accordés par la présente Convention. 

(Sans changement.) 

.Néanmoins, lorsqii'un pays étranger à l'Un-ion ne p-rotège 
plis d'tme manière suf/iswnte les œ·rwres des antews qui sont 
ressortissarits de l'wn des pays de VUnion, ce vavs pourra 1·es 
treindre la protectio11, rles œuv-res dont les a1,te1trs sont, a1t mo 
u;ent de let première 1mbUcation dr, ces œ1wre.:1, rr-ssortissants 
de l'autre pays et 11e sont vas domidliés e/fect-iueme·nt dans l'u·n 
des -pays de l'Union. 
A1icwie 1·estriction, établie en vertu dt; l'aUnia. précédent, r,,e 

devra porter préjudice lWX droits qu'wi auteu-r aura acquis 8wr 
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ART. 4. 

De scheppers, tot ecu der landen van het Verbond behoo 
rende, genieten, in de andere landen dan het oorsprongsland 
van. het werk, voor hunne werken, hetzij niet openbaar ge 
maakt, hetzij voor het eerst openbaar gemaakt in een land 
van het Verbond, de rechten welke wederzijds de wetten thans 
toestaan of later zullen toestaan, aan de inlanders, zoowel als 
de rechten door deze Overeenkomst bijzonderlijk verleend. 
Het genot en de uitoefening dezer rechten zijn aan geenerlci 

formaliteit onderworpen ; dat genot en die uitoefening zijn 
onafhankelijk van het bestaan der bescherming in het oor 
sprongstand van het werk. Bijgevolg worden, buiten de bepa 
lingen dezer Overeenkomst, de omvang van de bescherming 
zoowel als de middelen van beroep die den schepper zijn ge 
waarborgd ter handhaving van zijne i-echtcn, uitsluitend gere 
geld door de wetgeving van het land waar de bescherming 
wordt ingeroepen. 
Als land van oorsprong van het werk wordt beschouwd : 

voor de niet openbaar gemaakte werken, dat waartoe de schep 
per behoort; voor de openbaar gemaakte werken, dat waartoe 
de schepper behoort ; voor de openbaar gemaakte werken, dat 
waar dit voor het eerst gebeurde, en voor de werken tegelijker 
tijd in verscheidene landen van het Verbond openbaar gemaakt, 
datgene onder deze landen waar de wetgeving dei· kortsten 
duur van bescherming toestaat Voor de werken, die worden 
openbaar gemaakt tegelijkertijd in een land, dat buiten het 
Verbond staat, en in een land van het Verbond, geldt uitslui 
tend dit laatste als land van oorsprong. 

Onder openbaar gemaakte werken moeten, in den zin dezer 
Overeenkomst, verstaan worden de werken die zijn uitgegeven. 
De opvoering van een tooncelwerk of een dramatisch-muzikaal 
werk, de uitvoering van een muziekwerk, de tentoonstelling 
van een kunstwerk en de optrekking van oen werk van bouw 
kunde gelden niet als openbaarmaking. 

(Ongewijzigd.) 

(Ongewijzigd.) 

(Ongswijxigd.) 

Onder " opeubaar gemaakte werken » moeten in den zin van 
dit Verdrag verstaan worden werken die zijn uitgegeven. (Het 
overige 1,Iijft ouvernuderd.) 

ART. 5. 

Zij die, tot een der landen van het Verbond bchoorende, m 
een ander land van het Verbond voor het eerst hunne werken 
openbaar maken, hebben in dit laatste land dezelfde rechten 
als do inlandschc scheppers. 

(Ongewijzigd.) 

ART. 6. 

De scheppers die, niet tot een land van het Verbond behoo 
rende, voor het eerst hunne werken openbaar maken in een 
land van het Verbond, genieten in dit Jane! gelijke rechten met 
de inlandache scheppers on, in de andere landen van het Ver 
bond, de rechten door deze Overeenkomst verleend. 

(Ongewijsigd.) 

Editer wl, ùulien een laurl rlut niet tot lirt Verbond !Jehaort, 
,fr, werken t•an auteurs die on<lerdane,~ zijn va·n een der landen 
·rn11 hel F erbond, niet -i,oldae11,de bescl1ermt, dat laatste land de 
br•.id1umi11.y ku1111en beperken va1~ werken, wm1.r1m1~ de au 
teurs, op liet uoye11bti:k rie,- eerste openbau.rmaking vlm die wer 
J.·e.11, 01ulerdw1en zij,1 vari dat andere larul en niet werkelijt, 
fJevestigrl zijn in een der la.,ulen ·uan het Ver&ond. 
--(Jee,. r:nl.:elc krad1frm8 het vorig lùl opgelegde beperking zrrl 
de rerliten mogen verkorten die een auteur 1111,cht hebben ver- 
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tme œuvre publiée dans 1111, J)a?JS de l'lh1ion avtrnt la mi1Je à 
e:r;écutim1- de cette restriction. 
lel! pays de l'Unión rfùi, en vertu du présent. article, restrein 

cfront lwprotectio-n des droits d'cwi'inw~··1ciîoiifierrmt au Gi;,~~ 
i·ernement de la Confédération 8tii~11e par mie áéclaratùm écritè 
où. seront indiqués les [JUYI! vi&-à-11i;-lës"i,u"itiïa prote,;tùm fl!l 
restre-inte, de même (Jtte le.s rel!tricti.fJ11I! tiu.,;que8les lel! droits dèt 
<mteurs ressort-issant à ce- pay.i sont soumü. Le Gouverne111e11t 
d!' la Oonfédération srii/J.,e co11111nmiq·11em ,m~1Jit6t le fait à fo1111 
le.; pays de l'Union. 

ART. 6bis. 
(Nóûveau.) 

lndépend<tmmecnt des droit6 patrimonwux d'1mte·1tr, et mlme 
a11rès la cession desdüs clro-îts, l'a·ute·u1· conserve ie droit de .,.;;. 
ve.,1diquer lti paternité de l'œuore, ,iins:i quele droit <le ,'01>1m 
ser à toute dé/ormat-iun, 1m,tilntion ou <tUfre modification de 
ladite œ1wre, qu-i ~eruit préj1«liciable à 1w11 f1011111mr ou à·;,; 
rép-uta.tion. 
It e~t ·rüer-1:é à fo légisfotùn~ mitio11ale du pay.1 ,le l'U·1ti01• 

d'étabf.i.r fo~ c01ulitio11.j d'exercice de ces droits. Les moyc11s -ié 
•·eco·u·rs pour les sauveg<lrder senmt réglé11 f)(lr la légi8lat-io1t r/.u 
pays où la protection est réclm11ie. 

ART. 7

La. durée de la protection accordée par la présente Oonren 
tîon comprend la vie de l'auteur et cinquante ans après sa 
mort. 
Toutefois, dans le cas où cette durée ne serait pas uniformé 

ment adoptée par tous les pays de l'Union, la durée sera réglée 
par la loi du pays où la protection sera réclamée et elle ne 
pourra excéder la durée fixée dans le pays d'origine de l'œuvre. 
Les Pwys contractants ne seront en conséquence tenus d'ap 
pliquer la disposition de l'alinéa précédent que dans l1t mesure 
où elle se concilie avec lem droit interne. 

Pour les œuvres photogrnph.iques et Jes œuvres obtenues par 
un procédé analogue à la photographie, pour les œuvres pos 
thumes, pom les œuvros anonymes ou pseudonymes, la durée 
de la protection est réglée par la loi du pays 011 la protection 
est réclamée, sans que cette durée puisse excéder la durée 
dans le pays d'origine de l'œuvre. 

(Sans changemeut.) 

. Les pa!Js de l'Unïon ... 

(Sans changement.) 

ART., 7bi~. 
(Nouveau.) 

La durée du droit d'auteur apvartenan.t en commmi au:c col 
laboratewrs d,'u-ne œuvre est co.lw.lü. d'aprèa la date de la mort 
d·v, cler11ier s·urv·ivant des collaborateurs. 

Les r.essortiR8ants des pay8 qiii accordent une ditrü de pro 
tection inférieure à celle que prluoit l'(ÎÜÏita 1•r ne peuvent pas 
réclamer dans 'les (utfres 11ll!/•! de l' (J 11,i 01~ wne protection de plus 
lou u·ue d1irée. 
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worven op een werk dat vóór de toepassing van die beperking in 
een der landen va,~ het V erbqnd is qpenbaar gemaakt. 
IJe landen van het Ve·rbontl, die ingevolge dit Mtikel de be 

sclterming der a·utewrs1·echt1J1~ beperken, moeten, daMvarr, aan <le 
Regeet·inu va71 dé1i Zwitsersclte·n Bo·11dsstaat mededeeling duen 
door een schriftelijke ve.1·kla1'i11{}, waarin moet worde-n aange 
(Je·ve11 tegeno•ue·r -wellte landen de bescherntirig wordt beperkt, 
evenals aan wélke beperkingep, de cmteursrechtm van de o-nder 
tlane11, v.an dat land zvj:n, onderwo1·pem. De Regeering van den 
Zwitsersche•a Bonclstaat zal dit dadelijk ter kermis van ulle 
la·nden ·vwi liet Verbond brt11gen. 

ART .. (?bis. 
(.Nieuw.) 

Onafhankelijk vcm de vermogensrechtelijke auteursrechten en 
zelfs na afstand van die rechte·n, behoudt de auteu1• het recht 
om het vaderschap van ee11, werk op te eischen, evenals lu;t recht 
om zich te verztJtten tegen elktJ ·misvorming, verminking of an 
d,we. wijziging va71 dat werk, die 1uidtJet zou kunnen brengrn 
aan ziin eer of goeden 1iaam. 
liet vaststetlen van dè viJorwaar<kn waaronder de ,·er.ltten 

k1mi11en «oorden. 1âtgtOefend; wordt ove1·{iektte71 aan de binnen 
landsche wetgevÙ'i(J der lander~ van !tet Verbond. De rer:hts·mid~ 
delen die· men tot handhav·ing er van zal moeten aanwe·nden 
-u•orden geregeld door de wetgevin17 van het land, waa1· de be 
scherming wordt gevraagd. 

AJT. 7. 

De duur van de door deze Overeenkomst verleende bescher 
ming omvat het leven. van den schepper en de eerste vijftig 
jaren na zijn dood. 
Nochtans zal deze duur, ingeval hij niet eenvormiglijk aan 

vaard mocht zijn door al de landen van het Verbond, geregeld 
worden door de wet van het land waar de bescherming wordt 
ingeroepen, en zal hij den duur van de bescherming, toege 
staan in het oorsprongsland, niet mogen overbreff'en. De ve1· 
clr(1yslttite11de Landen zullen bijgevolg slechts gehouden zijn, de 
bepaling der vorige alinea toc te passen voor zoover zij met 
hun inlandsch recht is overeen te brengen. 

Voot· Iotographischc werken en voor op soortgolijke wijze 
verkregen werken, voor werken na den dood des schrijvers 
uitgegeven, voor werken die anoniem of onder een schuilnaam 
verschenen zijn, wordt de duur van de bescherming geregeld 
cloor de wet van het land waar de bescherming wordt ingoroe 
pen, zonder dat deze duur den in het oorsprongaland vast 
gestcldcn duur mag overtreffen. 

De landen. ·van het Verbond ... 

(Ongewijzigd.) 

ART .. 'lins, 
( N.ieiiw.) 

De cl1w·r ·va·n !tet auteursrecht dat gem~enscha17pelijk toebe 
hoort aan de medewe1'kers aan r.en werk, wor<lt berckeml vanaf 
liet- tijdstip van overli,jden van clen laatst o.vei'le·vende der me· 
de-werkers. 
De onderdane1i vctti lande-n die een be8cherm1ingsdt1A#" loeken• 

t1en1·clie minder lang ü dan dien voorzien-in lid 1, ku-mien in 
de ander~ la·nden ·1,a-ri het V crbond geen langere be&ckerming 
inroepen, 
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B1i aw;iin C(IS la durée de protection ne pourra e(cp-irt-·r avant 
la mort du dernier suruiuarü des collabo1'nte1H"s.-- 

ART. S. 

Les auteurs d'œuvres non publiées, ressortissant à l'un des 
pays de l'Union, et les a11tc111•3 d'œuvres publiées pour la pre 
mière fois dans un de ces pays jouissent, dans les autres pays 
de l'Union, pendant toute la mirée d1\ droit sur l'œuvre origi 
nale, du droit. exclusif de faire ou d'autoriser la traduction de 
leurs œuvres. 

(Sans changemeut.) 

ART. 9. 

Los romans-feuilletons, les nouvelles et toutes autres œuvres, 
soit littéraires, soit scientifiques, soit artistiques, quel qu'en 
soit l'objet, publiés dans les journaux on recueils périodiques 
d'un des payi; de l'Union ne peuvent être reproduits dans les 
autres pays sans le consentement des auteurs. 

A l'exd11.JJÎQ/~ des rmnat1.$•feuillete11s et des nouvelles, tout ar 
t-iele de j(n1-riwt pe·rit ét-re ·reprudv-it p«r Jnt ctuti:c journal, &i la 
reproduction n'en est pas expressément ùiterdite. 'l'outefoi·s, la 
source doit être indiquée , la sanction cl6 ëcttc obligation est 
déterminée par la législation du pays où la protection est récla 
mée. 

La. protection de la présente Convention ne s'applique pas 
aux nouvelles du jour et aux faits divers qui ont le caractère 
<le simples informations"ilc presse. 

(Sans changement.) 

Les articles d'actualité, de â-iscussùm· éc&µomiq·11e, politique 
011, reli{tie·usl} pe·uvent être rep-rQdtii.ts pqr la presse si la repro 
duction n'en est pas expressément réservée. Toutefois, la source 
doit to·1~jours être claireme11t dndiquée ; la sanction de cette 
obl.igat ion est détermiuée par la législat.ion du pays où la pro 
tection est réclamée. 

(Pas d'autre changement que Je remp lacement de et par ou.) 

ART. 10. 

i:n cc qui concerne la faculté de faire licitement des emprunts 
à des œuvres littéraires ou artistiques pour des publications 
destinées à. l'enseignement ou ayant un caractère scientifique, 
ou pour des chrestomathies, est réservé l'effet de la législation 
des pays de l'Union et des arrangements particuliers existants 
ou à conclure entre eux. 

Les stipulations de la présente Convention s'appliquent à la 
représentation publique des œuvres dramatiques ou dramatico 
musicales, et à l'exécution publique des œuvres musicales, que 
ces rouvres soient publiées ou non. 
Les auteurs d'œuvrcs dramatiques ou dramatioo-musicales 

sont, pendant la durée de leur clroit -sur- I'rcuvrc originale, pro 
tclgés contre la représentation publique non autoriaéo de la 
traduction de leurs ouvrages. 
Pour jouir de Ia protection du présent article, les autours, 

Pil puhlinnt leurs œuvres, ne sont pR~ tenus d'en interdire ln 
rcprésentntion 011 l'exécution publique. 

(Sans changcmcnt.) 

ART. 11. 

( Sans changemsnt.) 

(Sam changemsnt.) 

(Sans changcmcnt.) 
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hi ueen geual zal de d·uur 11an de bescherming k·utmen eindi 
ge,i vQor den dood ·1,'a·n d,;ri laat:st o·verleventle der me<lewerkers. 

Afl-r. S. 

De scheppers van niet. openbaar gemaakte werken, behoo 
rende tot een van de landen van het Verbond, en de scheppers 
van werken welke voor het eerst in een dier landen worden 
openbaar gemaakt, genieten, in de andere landen van het Ver 
bond, tijdens den gehcelen duur vnn het recht op het oor 
spronkelijk werk, het uitsluiÙnd recht vertalingen van hunne 
werken te maken of daartoe machtiging te verleenen. 

(Ongewijzigd.) 

A11.T. 9. 

De romans als mengelwerk, de novellen en alle andere, hetzij 
letterkundige, hetzij wetenschappelijke, hetzij kunstwerken, 
wat ook het onderwerp zij, openbaar gemaakt in de nieuws 
bladen of tijdschriften van een van de landen van het Verbond, 
mogen in de andere lauden niet worden overgedrukt zonder 
toestemming der scheppers. 
Belml-uc ,romans als m,e,tyelwerk tm 1wvelfen, mag elk 11ieuws 

fJladartikel dypr een ander tû,;y,wsb.lcid wordçn 01,erge,,omen, i11- 
dien die overname niet nadrukkelijk is i•erboden. Nochtans 
moot de bron wor-Ieu , crmeld , de bekrachtiging van deze ver 
plichting behoort nader omschreven te zijn in de wetgeving 
van het land waar de bescherming wordt ingeroepen. 

De .hescherming deze!' Overeenkomst is niet van toepassing 
op nieuwsberichten van den <lag of op zoogenaamde gemengde 
berichten, die het karakter verwonen van zuiver nieuwsblad 
inlichtingen. 

Wat de bevoegdheid betreft orn OfJ geoorloofde wijze aan 
halingen te doen uit letterkundige of kunstwerken, voor andere 
werken die voor het onderwijs bestemd zijn of die een weten 
schappelijk karakter dragen, uf wel voor bloemlezingen, blijrt 
de eigen wetgeving van de landen van het Verbond van kracht, 
en tevens de bijzondere schikkingen tusschen hen bestaande of 
nog te treffen. 

(Ongcwijaigd.) 

A rtikelen, 1t•m1riu 11ctueele onderwerpe11 ·v(t-n econo11~ie, Staat 
l·ull(/e uf yo(li;dic11st beliu,ult!ld worden, -mogen door de Pers 
worden overgtW/Jllleft indien ùe overneming niet uitdrukkelijk 
r;;· VOIJrbelwude:n. Intusschen moet de bron altijd d-uùlel-ijk wor 
den aangegeven; de voorziening op de naleving dezer verp lich 
ting wordt bepaald door de wetgeving van het land, waar de 
bescherming wordt ingeroepen. 

ART. 10. 

(Ongewijzigd.) 

ART. ll. 

De bepalingen dezer Overeenkomst zijn van toepassing 0:1 
de openbare opvoering van dramatische of dramatisch-muzikale 
werken en op de openbare uitvoering van muziekwerken, deze 
wezen ,a\ dan niet uitgegeven. 
De scheppers van dramatische of. dramatisch-muzikale wer 

ken worden, tijdens den duur van hun recht. op het oorspron 
kelijk werk, beschermd tegen openbare, niet door hen be 
willigde opvoering van ,le vertaling hunner werken. 

Om van de besene rming van dit artikel te genieten, be. 
hoeft 11kt dat de scheppers, ,bij de uitgave van hunne werken, 
daarvan de openbare opvoering or uitvoering verbieden. 

(Ongewijzigd.) 

(Ongewijzigd.) 

(Ongewijaigd.) 
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ÁRT. lll>is. 
( llouvëau.) 

Les auteurs d'arnvre>f littirafre:s,et «rtistique» jm.ûssent dtJ 
· dmit exclusif d'autoriser la cnm11111;11ù:,~i{,;:;;-;{ileurs œ,uvres au 
publie var la radio-di/ fmirm. 

Il UVfJ!irtùmt au:,; légiifotirms ·111.itù.nwle:1 tier fl<l!JS de l'U·11ior1 
tie régler les ctmtlitio,,,, d'e::cen;ice dz,. droit visé à l'ulù1éa 1>ré 
cùle11t, mais ,:es contlitùms 1i'attro11t q11'11tt effet strfrteme11t li 
mité uu pay>, qu·i les aurait étubU~. ÈNes .,,e pourront en «ucu;j 
cas porter atteinte ni au t!roü 1110ml ,le l'uuterir, ni au droit 
qui et/1l}(Jrt·ient à l'auteur d'obtenir ·1111e ré1111111ér,ttim1 équitable 
fixée, ci défo.11t d't,cciJrd amiable, pClr l'autnrité eompétente. 

AR'l';'Î2. 

Sont spécialement comprises parmi les reproductions illicites 
auxquelles s'applique la présente Convent-ion, les appropria 
tions indirectes non autorisées d'un ouvrage littéraire ou arbi s 
tique, telles. que adaptations, arrangements de musique, trans 
formations d'un roman, d'une nouvelle ou d'une poésie en pièce 
de théâtro et réciproquemenr.vetc., lorsqu'elles ne sont que 
la. reproduction de cet ouvrage, dans la même forme ou sous. 
une autre forme, avec des chnngements, additions ou retran 
chements, non essentiels, et sans -présenter le caractère d'une 
nouvelle œuvre originale. 

(Sans chaugement.) 

ART. 13. 

Les auteurs d'œuvres musicales ont le droit exclusif d'auto 
riser: 1° l'adaptation de ces œuvres à, des instruments servant 

à, les reproduire mécaniquemenb ; 2° l'exécution publique des 
mêmes œuvres au moyen de ces instruments. 

Des réserves et conditions relative,; à l'application de eet 
article pourront être déterminées par hi législation intérieure 
de chaque pays, en ce qui le concerne; mais toutes réserves et 
conditions de cette nature n'auront qu'un effet, strictement 
limité au pays qui les aurait, établies. 

La'disposifion dcî'alinéa l" n'a pas d'effet rétroactif et, par 
suite, n'est pas applicable, dans unpays de l'Union aux œuvres 
qui, dans cc pays, auront été adaptées licitement aux inst.ru 
rnents mécarüquos avant 'la mise· en vigueur de la 71rheùté Con 
vention 

Les adaptation~ faiteH ùn vertu des alinéas· ·2 et 3 du présent 
artièlti·et importées, saris autoriaation des parties intéressées, 
dans un pays où elles ne seraient, pas lieites, pourront y être 
saisies. 

(Sans changement.) 

(Sans changement.) 

· La disposition de l'alinéa l" n'a pas d'effet rétroactif, et, · 
ipal' suite, n'est pas appléosble, dans unpays de l'Union, aux 
œuvres qui, dans cc pays, auront été adaptées licitement aux 
mstrumente mécaniques avant la mise en. vigueur de la Con 
vention si(Jnée (i Berlin le lJ novembre 1908, et; s'il s'auit cl' un 
tm!f.~ qui a1&rclit acddé ·à, I'Urdon. depui« cette date, ou y. accé 
ïl,:i'rrit dans l!iivenit-, avant la date de son (J.ccesûun. 

(Dernier alinéa sans changement.) 

AR'i.'.' 14. 

Les auteurs cl'tcuvi'cis '1ltténti1:c;;, scientifiques artistiquea ont 1

]ç ch-oit exélusif d'illitorîscr lit reproduction êt la r,n1,:ésé;;.ta- / 
tùi11 pubj iquc de leurs œuvrcs par la cinématograpriè. 

Les auteurs d'œuvres li!,téraircs, sciènLifiques ou arrist.iquee 
ont Ic droit exclusif <l'autoriser Ja reproduction, l'adaz,iution 
et, la prùcntation publique de· leun, œuvres par tá cinémato 
graphie. 
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ART. Ilbil!. 
(Nieuw.) 

De auteurs van letterAnmdige e1i kunstwerken. genieten het 
uitsluitend recht om. machtiging te verlee12en tot mededeelfog 
aan het -pubUek van h-1.m ·werken dQor middel van radfo-uitien 
diu,g. 
liet sta(it ui:m de binnertla1ul.1che wetuevi-nu .der lmuk11 vaii 

fttt 1' erbrmd de voo-rwaarden vast te 1,tellen tot ·11itoefenù1g van 
ket recht bedoeld in h~t vorig lid, maar die »ooruoarden. heb 
btn ûechts ee11 werking die uitsluite11d beperkt blijft tot het 
la.nd, dat ze lteeft vastgesteld. Zij ku,rne1i i!I geen_gei;a[ afbreuk 
fláen noch aa'll het zedelijk recl1t -van tien auteur, nocl,. aan het 
den auteur toekoNttmd recht op ee1~ bill-if/ce ·vergoeding, bij ge 
brek aan een 1nin11tlijke scMkking, door de bevoegde overheid 
·vast te stellen. 

'A.RT. 12. 

Onder de ongeoo!'loofde reproducbics, waarop deze Over, 
eenkomst vun toepassing is, is in het bijzonder begrepen het 
onrechtstreckis, zonder bewilliging van den schepper, zich toe. 
ëigenen van een letterkundig of kunstwerk, door middel van 
zoogen aarude vrije vertalingen, zettingen van muziek, omwer 
kingen van een roman,' een riovolle of een -dichtwerk in den 
vorm van toonselstùk, of omgekeer-d, e nz., wanneer •al die be 
werkingen slechts zijn reproducties van zulk werk in denzelf.. 
den <>f in een anderen vorm, .met niet hoofdzakelijke wijaigm 
gen of bekottingen, zoodat daardoor niet het karakter van 
een nieuw, oorspronkelijk werk wordt verkregen. 

(Ongewijaigd.: 

ART. 13.

Scheppers van muziekwerken hebben het uitsluitend recht 
volmacht te geven: 1° tot «le bewerking van die werken voor 
instrumenten, dienende tot eene mechan ische uitvoering daar, 
van ; 2• tot de openbare uitvoering van die werken door middel 
van zulke instrumenten. 

Voorbehoud en voorwaarden met betrekking tot de toepas 
sing van ,d.it •artikel kunnen door de inlandsche wetgeving van 
ieder land. voor zoover dit land zelf aangaat, worden vastge., 
stald ; maar de uitvoering van alle voorbehoud en ,a.He voor 
waarden van dezen aard za,l strikt beperkt blijven tot het 
land dat ze stelt. 
Het voorschrift van alinea 1 heeft geen terugwerkende kracht 

en is bijgevolg niet van toepassing, in een land van :hin .Ver 
bond, op werken die, in dat land, reeds vóór de inwerkingtn,. 
ding rlezer Overeenkomst, op geoorloofde wijze voor mechani 
sche in~;f;;:,i;menten zijn bewerkt. 

De bewerkingen, gernaa'kf krachtens al inea, 2 en 3 van dit 
artikel, doch daarna ingevoerd, zonder machtiging der belang 
hebbendén in een .land waa.r .. zij niet geo01,J.oofcl zijn, · zullen 
(laar .in beslag genomen kunnen worden. 

(Ongewijsigd.) 

(Ongewijsigd.) 

Het voorschr-if't van lid 1 heeft geen terugwerkende kracht en 
i~ bijgevolg niet in een der landen van het Verbond toepasse 
lijk op werken, die in dat land reeds op gooorloofde wijse zijn 
bewerkt voor mechanische werktuigen vóór het in werking tre 
den van het op 1.'J November 1908 te Berlijn geteekende Verdrag 
en, wanneer het een land mocht gelde·n, <iat sinds dien ·datum 
tflt het Ver/Jun,! macht zijn toegetreden of -nog zal toetreden, 
vóál" den day rnn die toetreding. 
(La11Tste alinea -onveranderd.) 

ART. 14. 

De scheppers van letterkundige, wetenschappelijke <>.f kunst. 
werken hebben het uiteluitcnd recht machtiging te verlecnen 
tot do reproductie en .de openbare opvue,ri11g van hunne werken 
door middel van de oinematografie. 

De auteurs van letterkundige, wetenschappelijke of kunst 
werken hebben het uitsluitend recht machtiging te ver)eenen 
totde reproductie, bewetking en openbare 011ua1Jri11g van hunne 
werken door middel van de cinematographfo: 
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Sont protégées comme œuvres littéraires ou nrt istiques les 
productions cinématographique lorsque, par le. dùposit-i/o de 
/li .mise e·ri scène ou les cmnbim1.Ù1JllS dn ·i-nc:ùle·nts représentés, 
l'auteur aura donné ft J\cunc un caractère fHil'~oÏÏnel et ori- 
ginal. . 

Sans préjudice dès droits de l'a~1tcur de l'œuvre u1'iginale, [(l 
repmductirm var la ûnématugr,wkie <l'·une œuvre Utté-ra:i'l'e, 
icùi11ti/ù1u.e ou artistique est protégée comme une œuvrs origi 
nale. · 
Les dispositions qui précèdent s'appliquent ii lit reproduction 

ou production obtenue par to1lt autre procédé analöguc à la 
cinématographie. 

· Sont protégées comme œuvres littéraires ou art.istiques les 
productions cinématographiques lorsque l'auteur aura donné â
I'œuvre un caiactère original. Si ce caractère /llit défaut, Ici 
production. tinématog-ralt-ique jcm-it de fo protecti.011 cles œ·uvres 
1,!1otogrnpltiq-ue.s. 
Sans préjudice des droits de l'auteur de l'œuvre reproduite 

r,u adaptée, l'œ·uvre cinémato(Jrapltique est protégés comme une 
amvre originale 

Les d.isposibiorts qui précèdent s'appliquent à la rep roduction 
ou production obtenue par tout autre procédé analogue à la 
cinérnatograiphie. 

ART. Hi. 

Pour que les auteurs des ouvrages protégés par la présente 
Convention soient, jusqu'à preuve contraire, considérés comme 
tels et admis, en conséquence, devant les tribunaux des divers 
pays de l'Union à exercer des poursuites contre les contrefac 
teurs, il suffit que leur nom soit indiqué sur l'ouvrngc en la 
manière usitée. 

Pour les oeuvres anonymes ou pseudonymes, l'éditeur dont ln 
nom est indiqué sur l'ouvrage est fondé à sauvegarder les 
droits nppartenant à l'auteur.' Il est, sans autres preuves, ré 
puté ayant cause do l'auteur anonyme ou pseudonyme. 

( Sans changement.) 

ART. 1e, 

Tonte œuvre contrefaite peut être saisie par les autorités 
compétentes des pays de l'Union où I'œuvre originale a droit 
iL la protection légale. 

Dans ces pays, la saiaie peut aussi s'appliquer aux rep rodue. 
Lions provenant d'un pays où l'œuvre n'est pas protégée ou a 
cessé de l'être. 

La saisie a lieu conformément h la Iégislation intérieure de 
chaque pays. 

:bans ce pays ... 

( Sans changumen t.)

AR1'. 17. 

Les dispositions de la présente Convention ne peuvent por 
ter préjudice, en quoi que cc soit, au droit qui appartient- au 
Gouvernement de chacun des pays de l'Union de pcrmuttre, 'de 
surveiller, d'interdire, par des mesures de législation ou de 
police intérieure, la eirculut.ion, 1a représentation, l'exposition 
de tout ouvrage ou production ;\ l'égard desquels l'autorité 
compétente aurait à exercer ce droit. 

(Sans changement.) 

ART, 18. 

La présente Convention s'appliqne it toutes les œuvrcs qui, 1
au moment. de son entrée en vigueur, ne sont pas encore tom- . 
bées dans Ic domaine public do leurs pays d'origine par l'expi 
ration de la durée de la protection. 
Cependant, si une œuvre, pat· l'expiration de la durée de pro 

tection qui lui était antérieurement reconnue, est tombée dans 
Je domuinn public du pays où la- protection est réclamée, cette 
œuvrc n'y scru pas protégée iL nouveau. 

( Sans changement.) 

(Sans changement.) 
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Als letterkundige of kunstwerken worden beschermd cinema. 
togrnphische vertooningen, wanneer, door l,ijzrmrlere turmeel 
.Ji,.·l,ilhngen r,f door bijr11ndere Ramt11itelli11y wm de 1,ertoon;T; 
~'.'!"n·alln,, de schepper aan het werk een vers,mulijk en oor 
spronkelijk karakter heeft gegeven. 
Zonder schade voor de rechten van den schepper van het 

,,,,,.~1;rr,11ke.lijk wnk, wm·,It de ·reprr,ductie rlo,,r middel V(tt/ de 
á11em11/ogmfie ·vrw een lellerlw11rlig,w1·tt-11-Schap1Jelijk of lmn.~t 
·werk beschermd als een oorspronkelijk werk. 
-.Bovenstooncle bepalingen zijn tevens van toepassing op het 
voorbbrengen of reproduceeren door elk ander soortgelijk mid. 
del nis de cinematogr.irie. 

Oinemntographische voortbrengselen worden beschermd .als 
letterkundige- of kunstwerken wanneer. de maker aan zijn, .werk; 
een. origineel karakter heeft gegeven. Wannee1· dat lc<trakter 
ont,b,:eekl geliiet het cPnematogr~phisclte V(JOrtb1·engsel ge.lijkt 
bcschenn.ing_ als een 11hotoyraphisch. wed~. 
Zonder daardoor te kort te doen aan de rechten van den au- 

1.Mll' van het werk dat wordt weergP.geven of bewe·rkt, wordt het 
1·i11rma(r,ompltisclt we,·k beschermd als een oorspronkel.ijk werk. 

De voornfgnande bepalingen zijn mede. vantoepnssing op het 
reproduceeren of producceren door middel van ,iedere andere 
werkwijze die op de cinenatographie gelijkt. 

ART. 15. 

Ten einde de llehepper$ van de door deze Overeenkomst 
beschermde werken, tot bewijs van tegendeel, nis zoorlanig te 
doen beschouwen en hen bijgevolg voor de rechtbanken van de 
verschillende landen van het Verbond te doen toelaten, om 
vervolgingen tegen namakers in te stellen, i!l het voldoende 
dat hun naam op de gebrnikel.ijkc wijze op het. werk verrn •. ;d 
staat. 

Vcor anoniem of onder sehuilnnam verschenen werken, is 
de uitgever wiens naam op het werk vermeld staat, gewettigd 
de aan de schepper toekomende .rèchten te verdedigen. Hij 
wordt, zonder verder bewijs, beschouwd als rechtverkrijgende 
van den anoniemen of zich met een achui lnnam nocme.nden 
schrijver. 

ART. 16. 

Elk nagemaakt werk kan dool' de bevoegde macht in tie i 
landen van het Verbond, waai· het oorspronkelijk werk a-an- j

1

1

1

1. 

spraak maken kun op wet.t,elijke .besche1·ming, in beslag ge. 
nomen werden. 
In tlic land en kan de inbèslngnerning zich ook uitstrekken 

over reproducties, ,afkomstig van een land waar het werk niet 
of niet meer beschermd wordt. 

De in-beslagneming heeft plaats overeenkomstig de inlandschc 
wetgeving van elk land. 

(Ongewijz igd.) 

tri:'cÙd land ... 

(Ongewijzigd.) 

AR:r. I"" 

De bepalingen dezer Overeenkomsj kunnen in geen enkel 
opzicht afbreuk doen aan het recht, dat aan de -Regcering van 
elk Jand van het Verbond toekomt om, door middel van wet , 
geving of politiemaatregel, de vcr,sp1·eidi.ng, opvoering of ten 
toonstelling van e!k werk of voortbrengsel, ten aanaien waar. 
van aan de bevoegde macht cle uitoefening van dit recht toe. 
komt, toe te staan, onder toezicht te stellen of te verbieden. 

(Ongewijzigd.) 

ART; 18. 

Deze Overeenkomst is l'an toepassing op n.l de we1·kcn die, 
op het, oogenblik van hare inwe.rkingtrerling, in hun land van 
oorsprong nog geen gemcnn goed zij ri geworden door het ver 
str ijken van clcn termijn van bescherming. 

Evenwel zal een werk dat, door het verstrijken van den 
termijn van bescherming die dnnrann vroeger was toegekend. 
gemeengoed i~ geworden in hrt land waar ,bescherming wordt. 
ingeroepen, daar niet opnieuw bescherrml worden. 

(Ongewijz igd; 

. (Ongewijsigd.) 
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L'application de ce principe aura lieu suivant les stipulation,; 
contenues dans les Conventions spéciales existantes ou à con 
clure à. cet effet entre pays de l'Union. A défaut de semblables 
stipulations, les pays respecëifs régleront, chacun pour ce qui 
Je concerne, les modalités relatives à cette application. 

(Sans changement.) 

Les dispositions qui précèdent s'appliquent également en 
cas de nouvelles accessions à l'Union et dans· le cas où 
la <hu-ée de la· protection serait étendue par I'applicat.ion de I cas où la protection serait étendue più- äpplication de l'article 7 
l'article 7, ou pllr abandnn. tie réserves. 

ART, 19. 

Les dispositions de la présente Convention n'empêchent pas 
de revendiquer l'application de dispositions plus larges qui 
seraient édictées par la législation d'un pays de l'Union en 
faveur des étrangers en général, 

(Sans changement.') 

ART. 20. 

Les Gouvernements des pays de l'Union se réservent le droit 
de prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant 
que ces arrangements conféreraient aux auteurs des droits plus 
étendus que ceux accordés paf l'Union, ou qu'ils renferme 
raient d'autres stipulations non contraires à ln présente Con 
vention. Les dispositions des arrangements existants qui ré 
pondent aux conditions précitées restent applicables. 

(Sans: ehangement.) 

ART. 21. 

Est maintenu l'office international institué sous le nom de 
« Bureau de l'Union internationale pour la protection des 
œuvres littéraires et artistiques >.
Ce Bureau est placé som; la haute autorité du Gouvernement 

de ln Confédération suisse, qui en règle l'organisation et en 
surveille le fonctionnement. 
La langue officielle du Bureau est ln langue française. 

( Sanschangemeut.) 

ART 22, 

Le Bureau international centralise les renseignements de 
toute nature relatifs à la protection des droits des auteurs sur 
leurs œuvres littéraires et artistiques. Il les coordonne e~ les 
publie, Il procède aux études d'utilité commune intéressant 
l'Union et rédige, à l'aide des documents qui sont mis à sa 
disposition par les diverses administrations, une feuille pério 
dique, en langue française, sur les questions concernant l'objet 
de l'Union, Les Gouvernements des pays de l'Union se réser 
vent d'autoriser, d'un commun accord, le Bureau à publier une 
édition dans une ou plusieurs autres langues, pour le cas où 
l'expérience en aurait démontré le besoin. 

te Bureau ,international doit se tenir en tout temps à la dis 
position des membres de l'Union pour leur fournir, sut les 
questions relatives à la protection des œuvres littéraires et ar 
tistiques, les renseignements spéciaux Jont ils pourraient avoir 
IJesoin, 

(Sans changament.) 



KAMER nsu ,YOLKSVERTEGEN~:oo'nbtGERS.------ :[N! 13.2} ZiUingsjaar 1-932~1933. ----- 25· 

De toepassing van dit beginsel zal geschieden overeenkom 
stig de bepalingen, die in de bijzondere, hetzij alreeds bestaan 
de, hetzij nog met dit doel tussehen landen van het Verbond 
te sluiten overeenkomsten, zijn vervet. Waar dergelijke be, 1 (OngewijzigiJ.) 
palingen ontbreken, zullen <le wederzijdsche landen, ieder 
voor zoovee l hem aangaat, regelingen treffen waarbij ge_ 
noemd ,beginsel in toepassing wordt gebracht. 

Bovenstaande bepaliugen r.ijn eveneens van toepassing in 
geval van II ieuwe toetredingen tot het Verbond en ·•n het geval geval, µat <le !!cschermmg mocnt worden uitgebreul dom· toe: 
dat de rl·11-11-r w111 de bescherming zou worden verlengd door. toe- pa;;sing .van art.ike] ï Qj ,/oor het. prijs .ge·11t11· ·110,i ee11ig- -i•QQr, . 

pas~ing van artikel 7. l,el,,,ud. 

ART. ~!:1-.

De bepaligen dezer Overeenkomst beletten niet, toepassing 
te eischen van beschikkingen van wijdere strekking, die in 
<le wetgeving van een land van het Verbond mochten opgenomen 
zijn ten gunste van de vreemdelingen over het algemeen. 

(Ongewijzigd.} 

All'f. 20 .. 

De Regceringen van de landen van het Verbond behouden • 
zich het n-eeht voor, onder elkander bijzondere regelingen te 
treffen, voor zoover althans deze regelingen aan <le scheppe.rs 
ruimer rechten zouden toekennen. dan die door het Verbond 
worden toegestaan, of andere bepnlingen zouden bevatten, 
die met deze Overeenkomst niet in strijd zijn. De bepalin 
gen der bestaande voorwaarden voldoen, blijven van toepas 
sing. 

(Ongewijzigd .. ) 

ART. 21.· 

Het .Internabionaul Bureel, gesticht onder den naam: « Bn 
reel van het Internationaal Verbond voor de bescherming 
van letterkunddge en kunstwerken », blijft gehandhaafd. 

Dat Bureel is geplaatst onder het hooge gezag van <le Regee 
ring vun den ,.,witsersehtm Bond, die er de inrichting van 
regelt en toezicht houdt op zijne werking. 

De officieele taal van het Bureel ,is het Fransch. 

(Ongewijsigd.) 

ART: 22.· 

Het Internat.ionaal Bureel verzamelt de inlichtingen van 
allen aard die betrekking hebben op de bescherming van de 
rechten der scheppers op hunne letterkundige en kunstwer 
ken. Het ordent die en Ja.at ze verschijnen. Het geeft zich 
over aan studiën van algemeen belang en van beteekenis voor 
het Verbond en, met behulp van de bescheiden die door de 
versch ill ends Besturen te zijner ibeschikking worden gesteld, 
stelt het, i.n het Fre.nsch, een tijdschrift -0p over de vraag 
stukken, die met het doel van het Verbond in bettrekking 
staan. De Regeer.ingen van de- Ianden- van het Verbond behou 
den zich voor, in gemeen overleg nan het Bureel maehbiging te 
verleenen om voor eene uitgave te zorgen in eene or meer an 
dere talen, waer de ondervinding de behoefte daaraan mocht 
hebben aangetoond. 
Ifot Internationaal Bureel moet zich te allen tijde ter be· 

schikking houden van de leden van het Verbond om hen, over 
de vragen die 1betrokking hebben op de boschcrm ing van Jetl,cr. 
kundige en kuustwerkcn, de bijzondere in I ichtingen t,i ver 
schaffen waaraan zij behoefte mochten hebben. 

(Ongewijzigd.) 
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Le Directeur du Bureau international fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est communiqué à tous les membres de 
l'Union. 

(Sans changement.) 

ART. 23. 

Les dépenses du Bureau de l'Llniou .inter-nationale sont sup 
portées en commun par les Pays cont1'actants. Jusqu'à nouvelle 
décision, elles ne pourront pas dépasser la somme de 60,000 
francs ipar année. Cette somme pourra être augmentée au bewin 
par simple décision d'une des conférences prévues il l'article 24. 

Pour déterminer Ja part contributive de chacun des pays 
dans cette somme totule <les frais, les Pays contractants et ceux 
qui adhéreront ultérieurement à l'Union sont divisés en six 
classes contribuant chacune dans la proportion d'un certain 
nombre d'unités, savoir: 

l"' classe ...... 25 unités 
2• classe 20 

3° classe ... 15 

4' classe 10 

5° classe ... 5 

6" classe ......... 3 

Les dépenses du Bureau de l'Union internationale sont sup 
portées en commun par les pays de l'Union. Jusqu'à nouvelle 
décision, elles ne pourront pas dépasser la somme de cent vingt 
mille francs suisses par année. Cette somme pourra être aug 
mentée au besoin par décision unanime d'une des conférences 
prévues à l'article 24 . 

... les pays de l'Union. 

Ces coefficients sont multipliés par le nombre des pays de 
chaque classe et la somme des produits ainsi obtenus fournit 
Je nombre d'unités par lequel la dépense totale doit être divi 
sée, Le quotient donne Je montant de l'unité de dépense. 

Chaque pays déclarera, au moment de son accession, dans 
laquelle des susdites classes il demande à être rangé. 
L'Administration suisse prépare Je budget du Bureau et en 

surveille les dépenses, fait les avances nécessaires et établit 
le compte annuel qui sera, communiqué à toutes les autres 
administrations. 

(3• alinéa sans changement.) 

Chaque pays déclarera, au moment de son accession, dans la 
quelle des susdites classes il demande à être rangé, ni(t-ÏS il 
plltt-rra toujowrir déclarer ultérieurement qu'-il ente11t! êtr~ 
dans une autre classe. 

(C',• alinéa sans changemant.) 

ART. 24. 

La présente Convention peut être soumise à des revisions en 
vue "d'y introduire les améliorations de nature à perfectionner 
ie système de l'Union. 
Les questions de cette nature, ainsi que celles qui intéres 

sent à d'autres points de vue le développement de I'Urrion, 
sonf traitées dans des Conférences qui auront lieu successive 
ment dans les pays de l'Union entre les délégués des dits pays. 
L' Administration du pays 011 doit siéger une Conférence pré 
parc, avec le concours du Bureau international, Jes travaux de 
celle-ci. ~-e Directeur du Bureau assiste aux aénnces des Con 
férences et prend part aux discussions sans voix délibérative. 

Aucun changement à la présente Convention n'est valable 
pour l'Union que moyennant l'assentiment unanime des pays
qui la. composent, 

(Sans changement.) 

ART. 25. 

Les Etats étrangers à l'Union et qui assurent Ja protection 
légale des droits faisant l'objet de la présente Convention, pen 
veut y accéder sm· leur demande. 

(l" alinéa sans changement.) 
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De Bestuu reler van het foternatfoua,LI rsu reel stelt jaar 
lijks van z-iju beheer een verslug. op, dat aan al de leden van 
het Verbond wordt medegedeeld. 

(Ongewijaigd.). 

AR'!'. 23. 

De kosten van het Bureel vau het Intcrnat.ionuu l -Verbond 
·wo1·<l1:11 dôor <le·.,,;,1·,l,·,1ysl11itn1,/,: Landen gemeenschappeli jk ge 
drag1rn_ 'I'ot 11aJe1;el>éslis!(irÏA:; wller1ôj niet hooger mogen be 
Ioopen dan z;e.~r.ig tl11heml fro11k 's j anrs. Deze somzn! desnoods 
kunnen vèrhoo:g,<Ï worden· bij ~e111·1,tu/.iye ·1,,.slissi11){ vau 1•lJi1e der 
Confo1-,.ntiii11, in artikel ·24 vÖ.Ö1:ziën. 
Om het aandeel vauieder land in dat geza1r1culijk·bedi-ng.•de1· 

kosten te berekenen, worden dr. 1·e1,(mg·,{ rtil~ud~ Landen, 1Ïn 
die welke later tot het Verbond uiochtsu toerredeu, verdeeld •in 
7.1'S klassen. elk bij dragende naar verhouding van een zeker 
aantn] cPnlwde11. te weten

· De kosten van het, Hui-eau van' het Intematiouale Verbond 
worden door de la:nde11··1xm liet Ve-r/)(Jnd gezamen lijk gedragen. 
'I'ot nader besluit zullcn~ij een bedrag van honderd en ·tw-i.nt•ig 
·duize-nd ½·wit~er.~d,e [roncs per jaar niet te boven mogen gaan. 
Dit bedrag zal zoo noodig kunnen worden verhoogd door een 
ewstem-m.;g besluit. van een der Conferent.ies bedoeld ,in arti 
kcl 24. 

... de landen van het V erbonrl .. , 

1• klasse . 
2• klasse . 
3• klasse . 

20 

15

4' klasse . .. .. . .. . .. . . .. .. . IO 
;)• klas.-;i, . 5

6• klasse '.~ 

Deze coéff ir-ienten worden vcrmcuigvu ld igd met het getal lau 
den van elke klasse, en de som der aldus verkregen opbrengsten 
vormt het aantal eenheden, waardoor de gezamenlijke kosten 
moeten worden verdeeld, Het quotiënt geeft het bedrag van de 
kosten-ucuhaid. 
Elk land leµ;t, bij z i j ne toetred iug, eene vark laring af, om 

font d1· klasse waarin het verzoekt te worden gebrad1t. 
Het- Zw itsersch Bestuur ontwerpt de hegroot iug van het Hu: 

reel en houdt toezicht over de 1titg,tvc11, vurst rekt. de uoodige 1 uiordcn. op!7eum1!en. 

voorschotten en stelt de jaa.rl ijkschc rekt:ning vast, die aan al 
elf, andere lfrst\1re11 xa l worden voorgelegd. 

:3" a liuea onveruudevd.) 

Elk land legt bij zij II toci.rediug een verklaring af nopens de 
klasse waarin het vraagt te worden ondcrgebrucht, 11w<L·r he» 
l.·nn altijd later verktare» te uiensch.en. i·n een andere &s_se .. te 

·-------·--- ----··· ·-- ··-------·---·- 

(5• alinea onveranderd.) 

AHT. ~,J. 

Dr-ze o~·crcenkomst kan a an herzieningen omlerworpeu wor 
deu leu einde er die. vcruetcringeu a au toe te brengen, welke 
strekken tof. volmak ing va n het stelsel van hel Vcrl>OIIÙ.
De vruugstukkr n van dien aard, evenals de vrnagstukken 

welke uit een ander oogpunt voor <le ontwikkeling van het Ver 
bond vau ltelani-: zijn, worde» hehande ld in Confere11tië11, die 
beu rtclings in elk van de la11<lr11 van het Verbond zullen gehou 
cÎe11 worden ouder de gemad1tigden "an genoemde landen. Het 
jkstuur van hel land waar e·eM Conf'ernnt ie zitting houden 
moet, bereidt, met behulp van hnt Internationaal Bureel, hare 
weikrnarnhcùen voor, De Bestuu rtler van het Bureel woont de 
zÏtling-c,·, der Conforentië11 hij eu neemt a an de besprekingen 
decl , zonder evenwel stemgcn,c:htip;d te zijn. 
Geene wij z ig ing i11 deze Overeenkomst is voor het Verbond 

gc:lc.lig, tenzij dan rop di, algr.1nr.ert(: toestemming isverkrngcn 
van <l,~ landen waa ru it het is samengesteld. 

(Üngcwijzigcl.) 

ART. 25. 

l)i, uiet tot het Verbond behooreudc Stuten <lie de \YCLLigc 
\,.,~dwrrnin.l\' \'erzckcnn van <le rechten welke het onderwerp 
d,.1.cr Overeenkomst uitmaken, k u nneu op hun verzoek toctre 
d1·1L 

( 1• alinea onvernnderd.) 
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<:eth• aeeession sera notifiée par écrit au Gouvernement d;• 
la ('1,nfédfration suiss1•. et par celui-ci i1 tous IPs antres, 

Elle emportera, de plein droit, adhésion à toutes les clauses 
et admission à tous J.,,; avantages stipulés dans Ja présente 
Convention. Touidois. die pourra contenir l'mdieation 
tles ,Jùpf1Kiti,,11;, tie ltt Cr,11rtmtùm ,fo !J septembre 1886 ,;,1, ,le 
l' Adt' wMiti,;n·;;;r"J;,, )Mfli iiiii; qiii[$ juge~~.ie~~t ,iùe"i.;-;;;·ï,-;:dt 
s,i'f;;iit11tr, pm1·i.,r1irew;,t ·;;;;-;;,j;i°ns, ·a;,.1;· ~lù1poùiù,ni ·c-,;;:-;:e-;. 

/,1•.~ 1'11y., """trurla11t« 011t le druit ,/'(1(-.:hfr.r en tout te;m.p~ à. 
Ta prtite111,. e(mve,1titm pr,1,r leur;; ,,,,!t,1,ie:; 011 p1m;e.~sùms élr1111- 
yèa.R. 
--r[; 1,nwrnf, à ret 4/el, ,>1oit fllire unt déclarai-ion yéném'le 
var fof]uÛle tr.ut,·, leur~ mlrmin ,H; ·1ws.,e.5sio1u sont comprise, 
d11.r,,; /',,,.,.e.,~;,,,,, .,,,it uommf'.r exprushn,·nt cr/les q11i y ~u11t 
«om prise», :<11if .,e lw1·11er r) intli911er tellP..! IJUÎ en Mmt ercl-tu-s. 

(2• alinéa saus changement.)· 

Elle emportera de plein droit adhésion à toutes 'les clauses 
et admission à tous les avantages stipulés dans la présente Con. 
veut.ion et prud11-i,-,, ffe.~ f'.f/i'l-~.tt-1/ rn.oi-~ riprèffl'r,zwoi.del(l not i 
fii:11ti1m. foite l)ll/' le _Gt,J·itv~rnement .de fa ,G,mféáération S.llÙ-'ie 

;;;;;x a11t-res petys 1mio11istes, à rno-in.1 qu'tine .date p9sti~-i~i;:1:; 
?t'ai t hé indiq11.ù. 71r1-r le 7J<l!/S urlhérevt- .. Toutefois, e\)t pourra 
contenir I'Indication q11e .le, P<c'!J.S adhéren», entêr1d :s1û1.~tit 11u•, 
Jll'flt1Ùr,iremf',11t a n. moins, ;;,7,\i~Ù~le ,s; é"n. ce (Jîii, éo';i_èerne t-, 
t-,wl,,1ctùms,- le. dispositions de . l'ortiele 5 de :la .Örm'l!ti1,tio11 

;POnion de zssr,;,;~;;.;·ù à Paris. en 1so6,-ité:ri~6îê;;, eutè;(lv.. que 
ce«. ,z.;8pOHitio11.~ 11e.· 11ise-ut que 10.-0:;;,(lw,twn dans ln OH Les. lan, 
-----·· - --- -·--·····y11t,,·.,lu pa!J~. 

ART. 2ô, 

Ullfli:/m de., J"l!f,< de l'Union peut, r11 f1111t tem.ps, ·11.1,t-i/ier pur 
i.rrit. <rn, U1,m:1:n1<-mo1.t de. fo Go-nfùlé:mtion .m-,:.,se. qu« la ,,,.,:. 
--;ë;';ié (!onventù;n êsT{([JJ;;i~êïüi:7it;,nl ,;;~-pcùiie a~ -S~S eolr, 
nie,î, protedorats, territoires wu,< ,;;;;:;<lat 011 towi t,wtres turi: 
toirPs soumi» ,,. sa erncuerainet« "ii~,. à son asitorité; on tous te,:;:,c: 
toire« S01lS81tzerainetê, et la Convention s'a,r}pl·iql!er(t alori (/ 
to-n--:-Ïex territoire« rlési!lr1hf do.11/1a notification, A défaat: de 
cettè;-;;iT/i.~criion; ù; Öm111eVttio11- ;,e s'itp7,litJ-1t~rn pas r) ces tu- 

··-· -------------- 

Getir, ,!h:/,,rtt/Îon .,ero 1'ofifil1: 71(1r é,·rit <111 Oo11rernP:Tn.Pnt ri/.r,irf'..<. 
dt lu r:,,,,_1r,tr.rnlirm- 1;11i~.•e, "' I"',. i:r/ui,ri ,,-,.r,,i;-;,,;;t;.,,.. Uho cnn. Je., 1my.1 de l'Union peut, en tout tenip«, 1wt-ifitr prrr 

rent o-n. Uouvernement. rie la. Gonféclé-ratùm; 's·itis.ie que fa 7,ré 
-~rntF: Uonvmtion c('.sse d'êt-re applicable à tout ou. partie de~ 
t erritoires f/Hi ont /(ât l'objet de la.notification prévue à l'nfi 
-;;;;_;,- ;,,ii - ,~;:;~;,~1;:,·-;1 la G onventio-;,:·êe;ife-,:;; ÏÙ-s';,-iiii't:;·1-:;;ë;,~fc;-,,~ 
le« territoires dbiqné.i dan» cette noti][Zrttion-:-;z;,1,.z~~~;ù·;,_,;rf'S 
;ùe.pt·it1n rh lo ·11111 ifi,'ntion adrt>.-•-<ée a.u Omtverné.ment de ln 
(.'onfhlùat.irm ,<itis.sF. 

T'ont e» fr• ·not1fù·11tion.~ faitn an Uouoernement de la OonJ,;- 
déràt-ion s-iiis-~e, confo,·méme11t at1.œ dùpusitions de« alinéa» let. 
f: dn présent article, seront cÖm,mtmig1i.é~-~--1i<;,-,r Cf; Goùw;-;,,,_ 
ment. à tous les pa.JJS r7,,_ !'Unfoi1 .. 

Ain-. 2ï. 

La présente Convention remp lacera, dans les rapports entre 
les H,,,,., ,.,,,,;,-,,.,1,wo, la Convention de Herne du 9 septembre 
18~Ù. y ,·11mp-ris f'Artide 11drlitiu11nr! ä le Protocole de eló/.-11.re 
du mfmp j{)111·, a inti çu« !' A r.ft. r,,lditionnel et lil Di!èlaratiml 
int.ernrérnrir« ,!11 4 11/(ll;-iii;~ I.e; :ii,tes ·co;,ï,--;;niiunnûs vrhi1,;., 
resll'l'Ollf l'J;-;,T!ï;w,r dn~s-h·s rappGrts"n'l.'rc:'IP;--N,,~,tg <}lii""îïenï~
t if icra ient p as la près,•nt1• (lonvent.ion. 

T,,._, Ntof.5 -1Ï!lmtft1irr-~ r/1; /i, 7,r,l.,r,nfe Convention pourront, 
lors de l'l.c/1011gr, tic$ rutifirritio118. déclarer qtl'if.s ent,mrlent, ""r 
id (lil /Pl poi11f, re,:fer ~n~ore -1.-r;:.:7;,i;--:;~.'l rli.~positin11s -;,;;--(!on 
uent ion« 011.r.quûfrs 1h 011t .• ,m.icrit nntérienrement. 

•··---.•--······-··•

La présente Convention remplacera clans les rapports entre 
les pays de l'Union la Convention de Berne du 9 septembre 18R6_ 
~t le« 11cf1;.~ qn1: l'ont su.ccessivement revisée. Les actes précédea. 
;;ïi"n,("ën vigneu,· r;onsei-ver_ont leltr applicatiou dan-sTéi;---;,;p: 
por ts avec les JH(!/8 qui ne rubifiernient pas la p1:ésente Conven 
tion, 
/.,,~ 11r111-• rw 111Jm desqnr·h lu présente Convent-ion est signé" 

1;01trr•1111 encore conser·11e-r le béné_lù1; iles riserw's 1u'i(i; ont 
_fu-rmuléi., antlriw-rement à. Îar-o·n·rutimÏ-11/ën.ftÎ.ire·-la. décla.nr- 
1:i-;;,;7;;;:;-;y~-rlépót iles ·rali/j,;;,.;Ùons. . 

Le» pay., faisan; actuellement pc11·tie dr; l'Union, au nom df'.s 
·;,117i~'17p--;)_:,---;;;;-;,_·c,;7,-;;_;,en~tTon-ii,' «ur« JJ(lS étl:~ign~è," pott;:·;:;;nt è,,: 
lo111 /f'.m-(M' 11 rull,érP,r. · n~ 11011-rrmit bbiéfi'.cff'.-r · à. re p11.~ des rit.,- 
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Deze toetreding zal schriftelijk worden medegedeeld aan de 
Regeering van den Zwitserschen Bond en, door deze, aan al de 
andere Rcgeeringen. 
Zij zal rechtens meebrengen instemming met al de bepafinger 

en toelating tot al de voordeelen, door deze Overeenkomst vast 
gesteld. Nochtans ml zij kunnen bevatten de aanwijzing ua« 
dr. bepalingen der Overeenkomst -van 9 September 18S6 oÏ--;<;:,; 
de Toegevoegde Aktf; van 4 .lfei 1896, 11,elke zij zullen nood-iy 
achten, althans voorloopig, -in de pùuü» le stellen ea« ,le tlt~ 
betreffende bepalingen der tege-riwoord(ge 01,èrel'.nkmn~t. 

-·-···- .. ,_ ····•--·-•·-

(~ a.llinea. onveranderd.) 

Zij zal rechtens medebrengen instemming met al de bepalm 
gen en toelat.ing tot al de voorrechten vastgesteld door dit 
Verdrag en :zal in werlâng trede11, et1~ maariil ~ het zenden vain 
de mededeeling door ie Regeering van den Zwitserschen Bonds 
staat aan de andere landen vari het Verbond, tenzij door het 
fond dat toetreedt een late-re datum ù aangegeven. Nochtans 
zal zij kunnen ,inhouden· dat het toeliredeTUll} la71d - althans 
vcorloo7tig - 11oornemen11 if om. in de plaats van artikel 8, ten 
aanzien va1~ vertalinyen, de bepâltnÜen. -van artikel 5 van de 
Uonuenti« 11an 1886, herzien te Parijt in 1896, toë te passen, 
uaa-rl>ij het wel ventaan zij (lat die bepalingen !!lechts betrek 
liny liebbe,1 ,,p -vertalingen in de taal of in de talen va1i het 
!mul zelf. 

ART. 26. 

De. verdragsluitende [,<inden hebben het rrrht l"- alleu l-ijd11 >:lk der ltu11/eu l!WJ het Verbond. kan steeds schr;iftehjk aan 
voor h1tn1te koloniën of b-uitenlcmd,;che- l1eziÛ.inge11---t,,-t-- <l,,~~ dt llegeu{ng van. den Zwiè"iêrBchtm- Bondsstaat mededeelen, dat. 

~-- •-•- •~ ~--••·-••••-••••P• • •• 'lfr • • •- • 

0-vereenknmst toe te t-reden. 
Te die.u einde lw11ne11 zij, ltelzij eene olgemcene ·verklaring 

a/ïêgrj";;,·;- w11nrdoor al hunne koloniën. o{bezittùigen -i;i--Jë i;e 
/rr:ding worden, ùd,egrepe11, hetziTbTjzo-,i;lerl-ijk dieyr.11e 071,;o--;: 
men, d-ie dc1a-rin berÏ;·epe.ri worden, hetzij ;7~fbe7>Ùlcn totcia,;: 
wijzing van de uitge,;lotene. -- - 
J)ù ,11erklari11g zal 8chri,ftel-ijk gedcum umrde». rwn de Rer1ee 

ri;;;;~;_;;;;,-~io1 Zwitserschen Bond e~i-,"ii>;,~ -,/~ze, aau <;( ~lé <,~; 
d ere llryeerùiye·n. · - 

;lit 1-'enlrag toe,,a.'flfel-iik is op alle of op eep, gedeelte van zijn 
koloniën, -p-1·otecto-raten, mandaatsoebieden of <ille andere ge 
/;inlen ouderwnrpen aan. zij-,~ srnwere·inite-it of zijn gezag of op 
-;;ïle.gebiëde-;;;-;j""ii~f;; suzereù~iteit, en het V erdragrof aisda1~ 
Ï~elT;ï.,-;i[nop alle gebieden die in die kennisgeving zii1;. 
aangegeven. JJij gebreke van deze ktmnisge:ving zal het V erdray 
111et op rlie gP-bierlen toepasselijk zijn. 
F,lk der ho,den -z•cm liet Verborul kan steeds schriftelijk aan 

dl! Regeering va-n den Zwitserscheri, Bondsstaat mededeelen dat 
dit "V er<lray nplunult toepasselijk te zijn op alle of op een deel 
cler ut.bieden wruirove-r de mededeeUng als bedoeld in het vorig 
1-id lwndelde, e·n het V erclrag zal twaalf maanden na ontvangst 
van die mededeeling, ger-icht aan de Regeering van den: Zwit 
serschen Bow.lstaat, ophouden toepasselijk te zijn in de gebie 
d en aange-wezett in die mecledeeling. 
.4.lle mededeelingen, die overeenkomsti'.g de bepalingen der 

leden 1 en 12 van dit artikel aan de Regeering van deri Z-witaer 
-•~hen Bonds~taat gedan zijn, zullet~ door die Regeer-ing ter ken 
nis van alle landen va,,, het Verbond worden gebracht. 

AnT. 27_ 

Die Overeenkomst vervangt, in de betrekkingen tusschen de 
Verdragsluitende landen de Overeenkomst van !J September 
1886, daaronder begrepen het toegevoegd Àrtikef (:11 liet Slot- 
71rotocol van dien zelfden dag, evenals de bijgevoegdeMte--e;1 
de Uitleggende VerH.aring van 4 Mei 1896. De --zooeven ge- 

710emde akten zullen van kracht blijven· in de betrekkingen met 
de Stateri, die de tegenwoordige Overeenkomst ruiet mochten be 
krachtigen. 
De Staten die deze Overeenkomst hebben onàerteelcend, zul 

len, bij de uitwisseling der akten i;an bekrachtiging, ku11-nen 
verklaren dat zij, met betrekking tot een nf ander punt, alsnnu 
r,ebonden wenschen te blijven door de-l1epalingen der Overeen- 
somsten, welke zij vroeger onderteekend. hebben, 

Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tusschcn de landen 
-i•rtn het Verbond de Berner Con vent ie van 9 September 1886 en 
de Acten dù deze Co11-11e,.tie achtereenoolçens gewijzirtd hebbcri,: 
be Acten die v-roeger va_n- kracht wnren blijven toe-passelijk in 
de betrekkingen met de landen, die dit Verdrag niet mochten 
bekrachtigen. 
De landen namen., welke dit V erd1'ag is geteekend kunne11, 

zich de werking te hu-,m,en (tanzien van de -reseri,e3 die zii vroe 
!/e-1' hebben gc/ornittleerd bUjveri, verzekeren, mita zij bij het 
neerleggen de-r bekrachtigingsoorkonden nopens die reurvet een 
i•erkf-aring afleggen. 
De landen die nu deel uitmaken varr, het Verbond en wit wièr 

uaam dit Verdrag niet geteekend is, zullen er fon allen tijde 
t,,e kttnnen toetreden. ln drr.t gr.w,.l zullen zij de uoorderlen kun- 
1w1 genieten die voortvloeien 1ût lid bepaalde -{-;;)iet vorig lid. 
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An.28. 
( .4rt·icle -nouveau.) 

La -pré,ente Con1Jt:ntion tera rali/iie et les ro.tificatio1ts se 
ront dépo1lu à RrYme au pVIJI tarti .le 1w fuillet I9/J1. 

Elle er,tre-ra e-n wt,ileur entre lu -pay, de l'Union qui l'au· 
ront ratifi/e un moi1 CZ.PTèl _cette do.te. Twtefo-i1 ai, avant cettt 
date, elle était ratifiée par &i:c pays de l'Union ciu moins; ·elle 
entrerait en vigutur entre eu pays de l'Union un mois aprè, 
que le dép6t de la 3-ia:-ième ratificatitm le-ur aurait été notifir 
par le Go-u11ernement de la Confédératùm s-ui11e et, pour les 
pays de l'Union qui ratifieraient emuite, -un mois aprèit la no 
t-ificatio-n de chacune de ce.s ratifications. 

Lu pay, étrangers à ·t'Unio,, po-!M"ront, jusqu'au 1•r août 19.11, 
accéder à l'Union, var 1Joie d'adM,ion,, soit à la Con·ventivn û 
gnée à Berlin le 13 novembre 1908, sint tl la présènte cTönven 
tion. À -partir du l •• atnlt 1931, il& ne pourront pl-u, adhérer 
qu'à la pruente Convention. 

ART. 29. 
(Article nom11mu.) 

la prés,mte Gonve-nti&n demeurera en -v-ig-ueur pendant u1i 

temps indéterm-iné, fmqu'à l'u:piration d'une cmnée à partir 
du io-ur où la démmciation en a11ra. été faite. 
(Jette dénonciation sera adrersée au Gouvernement de la Con 

fédérati()11, suisse. Elie ne produira son effet qu'à l'égard chi 
pays qui 'l'aura faite, la Convention restant uéc-utoire pour les 
a1itres JX!YS de l'Union. 

ART. 30. 
(Article nouveau.) 

Le~ pays qui introduirori,t dans leur législation la d~rée de 
protection de cinquante ans prév,ue '{JQ.r l'article 7, alinéa 1••, 
de la 1irésente Convention, le feront ccmna.Ure au Gooverne: 
ment de la Co1~fédération sui.aie par wne ·notification écrite qui 
sera comm-uniquée a,ussit6t -par ce Gouvernement à _IOtU les au 
tres pays de l'Union. 
Il en sera de même pour 'lea -pays qui rl!nonceront auœ réserves 

faites ou maintenue& par w:i; en 1Jertu des articlu f5 et 17. 
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ART. 28. 
(Nieuw artikel.) 

D-it Vertlrág zalbekrachtigd wonle-11 en de akte,i i>an bekrách 
tiging zullen. te Rome worden net:1·gelegd uiterlijk ,,P 1 Juli 
U),'!1. 

~t zal tusschen- de lamlen van het V erbQnd, ,lie het bekraeb. 
tigd :mllen hebben, van lt:racht worden één maand na dien do 
t1.1.m. Wanneer het· eèhter v66r dien dàtum bekrachtigd mochÏ 
iijn door min:8tem zes landen vcm het V erbo-nd~- ial "het t,zu3che11 
die landen van het Verbond van !&acht œorâe« één maand na· 

' dat het 11edetleggen van- de ze$/le belt:rachüg{iu,oÖrk'imd~--h'u,, 
zaf. zijn 111..edegedeeld · doör de· Regeering: van 'din ZwitBerache~ 
liondssta.at, en voor de landen van het Verbond die·ven,olge-"-~ 
bd.:rachtigen, éb~ · maand na de m.ededeeling van ell: dier be 
krachtigingen. 
De landen die buiten hei 'Verbond staan zullen tot 1 Àug,i.,. 

ftt,< 1991 tot het Verbond kttnnen· toetrederi, · hetzij door toe te 
treden tot dë C"'on-ventie d-iè op lS NIYl!enibèr · 1go'itëï'fuîi.'{; 
y6teekeml is, hetzij door toe te treden fot dit Verdmy. Vani,J 
·1 .Augustus 1991 zullen z-ij tlechts tot dit Verdrq:g ku,mtn -t,,e- 
treden. 

ART. 29.
(!Yùuw artikel.) 

Dit Verd1·au zat gedwrendtJ een. onbepaatáeri tiJd van krach1. 
blii ven tot ·na verloop va:n een iaar vanaf den dag waarop liet 
zal zijn opgelegd. 
Deze opzegging zal ger;icht worden tot de Regeering V«Tl. de11 

Zwitserscheri Bondsstaat .. Zij zal slechts werken ten aam:ie1t 
:van het land dat h.aM g,edaan heeft, te1:wijl lieive;.drag -voor 
d~ ande1·e landen van het Verbond va1~ kracht bl-ijf t. 

A°RT, 30.
( Nieuw a·rtikel.) 

De landen, die _-in !tare wetge-vù~g den bescherminçsduur vatt 
50 jaren imJoere-n waar-van ·8prake i& in artikel 7, eerste lid, 
van dit ·verdrag, zullen daarvan schriftelijk mededeeÏi-,ig doen 
aan de Regeering van de-n Zwitserschen Bondsstaat, welke 111;;: 
dedeeling dadelijk doo·r die R.egeering aan alle andere landen 
van het V erbo-nd zal worden doorgegeven. 
Hetzelfde _geldt voor de 'land_en die afsta;.nd doen vqn eeniu 

vo~rbehoud door hm gemaakt of gehandhaafd ·ingevolge de ar· 
tikelen. 25 en 27. 
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ANNEXE II.

VŒU I. 
relatif à la $a-lJ.·regarde du droit morai après la mort de t'aut,wr, 

BIJLAGE II.

(Proposition de la Délégation ital ienne.) 

La. Conférence émet le vœu que lespays de l'Union envisagent 
la- possibilité d'introduire dans les légdslations respectives, qui 
ni- contiendraient pas do dispositions à cet égard, des règles 
propres à empêcher qu'après la mort de l'auteur· son œuvre ne 
soit déformée, mutilée ou autrement modifiée au préjudice de 
la renommée de l'auteur et des intérêts· de la littérature, dé la 
science et des arts. 

VCEUU. 
relati] aux -emprunts licite«. 

(Propositdon de la Délégation néer landadse.) 

La. .Conférence émet le vœu que chaque législation précise 
clairement les limites du droit d'emprunt. 

VCEU III 
relatif au « droit de. suite "· 

(Proposition des Délégations belge, frunçaiao et italienne.) 

La Conférence émet le vœu que ceux dos Pays de 'l'Union, qui 
n'ont pas encore adopté de dispositions législatives consacrant 
au profit des artistes un droit inaliénable à. une participation 
dans le prod uit, des transmissions successives· de leurs "œuvres 
originales passant en vente publique, prennent on considéra 
tion la possibilité de mettre à l'étude de telles dispositions. 

VŒU IV 
co1u:erll,{tnt un .systi!:me de preuve de la date de créaiiou 

des iem,re., littéraires, artistiques P,( 8t:ienti/iqw,.s. 

(Proposition de hi Délégation française.) 

La Conférence émet Ie vœu quo les Pays de l'Union envisa 
gent des mesures qui, sans nmposer aux auteurs aucune forma 
lité obligatoire, 1eur ouvrent la faculté d'établir soit la date de 
leurs créations littéraires, artistiques ou scientifiques, par 
exemple suivant le système de l'enveloppa double dite enve 
loppe Soleau, soit leur quahité de ressortissants de l'un des 
pays de- l'Union. 

VŒU V 
rr.l.1_1tif à la protection l(f',.< droits d~ artistes r,.-cée11-ta.nl.~. 

(Proposition de la Délégation italienne.) 

WENSCH I 
betref /encfe de be.~cherming va-n, het zedelijk recht 

na den dood i·an den auteur. 
(Voorstel van de Italiaansche Afvaardiging.) 

La- Conférence émet le vœu que les Gouvernements qui ont 
parbicipé aux: travaux de la Conférence envisagent la possibi- 
1,ité de mesures pour sauvegarder les droits des artistes exécu 
ta)lts. 

De Conferentie drukt den wenseh uit, dat de landen van het 
Verbond de mogelijkheid zouden onderzoeken om in do respec 
tievelijke wetgevingen, die geene schikkingen te dien opzichte 
zouden bevatten.ibepalingen op te nemen van aard om te belet 
ten, <lat, na den dood van dsn auteur, zijn werk misvormd, ver. 
minkt of andersxins gewijzigd worde ten nadeele van de goede 
faam van den auteur en van de belangen van de letterkunde, de 
wetenschap en de kunsten. 

WENSCH Il 
betreffende de geoorloofde leeninçen, 

(V oorstel van de N cderlandsche Afvaardiging.) 

De Conferentie drukt den wensch uit dat iedere wetgeving 
duidelijk de perken van het recht van leeming zou bepalen. 

WENSCH III 
betreffende het " recllt van 1•ervofg "· 
(Voorstel van de Belgische, F'ransche 
en Italiaansche Afvaardigingen.) 

De Conferentie drukt den wensen uit, dat de Landen van het 
Verbond die nog geene wettelijke schikkingen genomen hebben 
waardoor aan de kunstenaars een· onvervreemdbaar recht van 
deelneming verleend wordt in de opbrengst van de achtereen 
volgende overdrachten van hunne oorspronkelijke werken, welke 
ter openbare veiling aangeboden worden, de mogelijkheid zou 
den inzien van dergelijke schikkingen ter studio te leggen. 

WENSCH IV 
betreffende een stelsel 11a-n bewijs 

11a.n rien datum va-n- het tot stan.dkomen der letterkwndioe, 
kunst- en wetenschappelijke uierken, 

( Voorstel van de Fransche Afvaardiging.) 

De Conferentie drukt den wensch uit, dat de Landen van het 
Verbond de maatregelen zouden onderzoeken die, zonder aan 
de auteurs eene verplichtende formaliteit op to leggen, hun de 
gelegenheid zouden geven 't zij om den datum van hunne letter 
kundige, kunst- of wetenschapep lijke creaties vast te leggen, bij 
voorbeeld naar het, stelsel van den dubbelen omslag genaamd 
Soleau-omslag, 't zij hunne hoedanigheid van onderhoorigen 
van een der landen van het Vorbond. 

WENSCH V. 
betref fend" de bescherming va11, de rechten 

der 1titvoerende k-u.nstenaar8. 
(Voorstel van de Ibaliaaneche Afvaardigdng.) 

De Conferentie drukt den wensch uit, dat de Regeeringen die 
aan de werksnamhcdcn der Conferentie deol genomen hebben, 
de mogeldjkheid van maatregelen zouden inzien om de rechten 
van de uitvoerende kunstenaars te vrijwaren. 
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VŒUVI 
relatif à l'urvificatùm dei Oc,~ventir;n,s d'Unùm, de Berne 

et de JJueno&-Àyre&, revi.Jée à La Havane. 

(Proposition des Délégations brésilienne et française.) 

La Conférence, 

Considérant l'identité des prineipes généraux qui dominent 
et des buts vers lesquels tendent Ja Convention de Berne, revi 
sée à Berlin puis à Rome, et la. Convention signée par Jes Etats 
américaius à. Buenos-Ayres en 1910 puis revisée à La Havant: eu 
février 1928; 

ÜoJllltatant la concordance du plus grand nombre des dispo 
sitions de l'une et l'autre Convention ; 
Emet le vœu, conformément aux suggestions émises par la 

Délégation du Bréail et la Délégation française, que, d'une 
part, les Républiques américaines signataires d'une Convention 
à. laquelle les Etats non américa lns n'ont pas la possibilité 
d'adhérer, viennent, à. l'exemple du Brésil, accéder à la Con 
vention de Berne revisée à Rome, et que, d'autre part, tous. les 
Gouvernements întéressés se concertent en vue de préparer une 
entente générale ayant pour base les règles similaires des deux 
Conventions et pour objet l'unification mondiale des lois pro 
tégeant les créations de l'esprit. 

WENSCH VI 
betreffend§ de t:.(1(1,ma'/r.vng va'II: de Overeenkomste11 
va:n, het Verbond van Bern, en van Buenos•À1Jre,, 

herzien te La Havane. 
(Vool'stel van de Braai liaanache- en ]•'ransche Afvaardigingen.) 

De Conferentie, 

ln overweging nemende de ddentjtait van de algenieene over 
heerschende beginselen en de doeleinden tot dewelke strekken 
de Overeenkomst van Bern, herzien te Berlijn en daarna te 
Rome, en de Overeenkomst onderteekend door de Amerdkaansche 
Staten, te Buenos-Ayres, in 11}10, daarna herzien, te La Havane, 
in Februari 1928; 
Vaststellende de overeenstemming van het meerendeel der be 

palingen van de eene en van de andere Overeenkomst : 
Drukt den wensch uit, in overeenstemming met de dooi· de 

Braziliaanscha Afvaardiging en de Fransche Afvaardiging uit. 
gedrukte suggesties, dat, eenersijds, de Amerikaansche Repu 
blieken, onderteekenaars van eene Overeenkomst tot dewelke de 
niet-Amer'ikaensche Staten niet vermogen toe te treden, naar 
het voorbeeld van Brazilië, de Overeenkomst van Bern, herzien 
te Rome, zouden aanvaarden, en dat, anderzijds, al de betrok 
ken Regeeringen zich onderling zouden verstaan ten einde eene 
algemeene overeenkomst voor te bereiden, met als grondslag de 
gelijkaardige bepalingen van beide Ovreenkomsten, en ale doel 
de eenmaking over gansoh de wereld, van de wetten welke de 
geestesscheppingen zouden beschermen. 

ANNEXE 111. 1 BIJLAGE m. 
L' Acte de Rome ·ii'a pa, été signé le 2 juin 1928 par les huit I De Akt van Home werd, op 2 Juni 1928, door de acht volgende 

pays unionistes suivants: unionistische landen, 1~iet geteekend : 

.8ULGAIUI': 
ESTONIE 
fuïTI 

HoNGRJE 
!RI.ANDE (Etat libre) 
LIBÉRL\ (I) 

LUXEMBOURG 

PAYS-BAS 

Deux de ces pays: les Républiques de Ha'iti et de Liberia. 
n'avaient pas envoyé de délégués à. la Conférence de Rome. 

L'Acte de Rome a été ratifié par les treize pays unionistes 
suivants, avec effet à. partir du 1•r ao-fit 1991, date de son entrée 
en vigueur: 

(1) La République de Libéria est sortie de l'Union internatio 
nale pour la protection des œuvres littéraires et urtiatiqucs, 
avec effet à partir du 22 février 1930. 
(1) La Bulgarie, la Hongrie et les Pays-Bas, qui n'ont pas 

signé l' Acte de Rome le 2 juin 1928, ont fait usage en temps 
opportun du délai de trois mois durant lequel Ic Protocole do 
signnture est resté ouvert (v. Actes de la Conférence de Rome, 
p. 312 et 324). 

BULGARIJE 
ESTLAND 
HAÏTl 

HoNGAJUJE 
IERLAND (Vrijstaat) 
LIBERIA {l) 

LUXEMBURQ 
NEDERLAND 

Twee dezer landen : de Republieken IIaïti en Liberia, hadden 
geene afgevaardigden naar de Conferentie van Rome gezonden. 
De Akt van Rome da door de dertien hiernavolgende un ionis 

tische landen goedgekeurd geworden, met uitwerking van 1 A1 •. 

01istus 1931 af, datum waarop zij van kracht is geworden : 

BULGAJ!.JE (1) GRANDB-BRJrrAGNE XT JAPON BULGARIJE (I) 0ROOT-BRITTAN.Nlii ,JAPAN 

CL'iADA IRLANDE DU NORl> NORVÈGE ÛANADA EN NOORD !ERLAND NOORWEGEN 
ÛANTZJO (Ville libre) HONGRIE (1) PAYS-BAS (1) DAN1'ZIG (Vrijsta.tl) HONGARIJE (1) NEDERLAND (1) 

l<'ŒLANDE INDE BRITANNIQUE 8UÈDE FINLAND BRITSClI lNDÏE ZWEDEN 
ITALIE SUISSE lTALÏB ZWITSER.LA.ND 

(1) De Republiek Liberia, da uit de Internationale Unie voor 
de bescherming van de letterkundige en kunstwerken getreden, 
met uitwerking van 22 Februari 1930 af. 
(1) Bulgarije, Hongar ije en Nederland, dewelke de Akt van 

Rome op 2 Juni 1928 niet onderteekenden, hebben te gelegener 
tijd gebruik gemaakt van den termijn van drie maanden gedu 
rende dewelke het Protocol van onderteekening opengebleven is 
(i. Àkteri van de Conferentie van Rome, blz. 312 en 324). 
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Les pays suivants ont adhb~ à l' Acte de Rome : De volgende landen hebben hunne in.stemming betuigd met de 
AktvanR~: 

tGRi:cB ••• • .• ••. ••• ••• avec effet à partir du 25 février 1932 
*Lil!CBTEN8TEJN'... •.• ..• > ,. > > > 30 août 1931 

fGRJBXBNLAND ••• .•• met uitwerking van 26 Februari 1932 af. 
•LJ.sc:èTENSTBIN •• ; ... " " ,, 30 Augustus 1931 af. 

fLUXEM:BOURG 

*YouOOSLAVIl! ..••.. 

:t 

>
l) > ~ > 4 février 19'J2 

• > 1or août 1931 
fLUXEMBURO ••• ••• •.• " 

<>YoUOOSLAVÏB: ••• ••• " 

))

••
" 4 Februari 1932 af. 
" 1 Augustus 1931 af. 

t Pays unioniste au moment de la signature de· l' Acte de t Unio-nistisch land, op het oogenblik van de onderteekening 
Home. van de Akt van Rome. 
" Pays 110n unioniste au moment de la. signature de l' Acte ,li-: •• Niet unionistisch land op het oogenblik van de onderteeke- 

Rome. oing van de Akt van Rome. 


